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Успішна обгаёба дізертачной роботы 
Мґр. Михалы Голубковой, ПгД.

Дня 28. авґуста 2023 ся в просторах Бібліотекы карпатору-
синістікы на Інштітутї русиньского языка і културы одбыла 
успішна обгаёба дізертачной роботы Мґр. Михалы Голубко-
вой, ПгД., під назвов „Языкова култура і языкова норма в 
русиньскых електронічных медіях в Словацькій републіцї‟.

Іде о далшый вызначный момент про русиністіку як научну 
дісціпліну. Четверта абсолвентка докторьского штудійного 
проґраму успішно обгаїла свою дізертачну роботу і здобыла 
тітул ПгД. (філозофії доктор). Мґр. Михала Голубкова, ПгД. є 
абсолвентков вшыткых трёх штудійных проґрамів заміряных 
на русиністіку на Інштітутї русиньского языка і културы а ос-
татнїй рік і членков робочого колектіву. 

Барз ся тому тїшиме а сердечно ґратулуєме! Михалї жы чі
ме много успіхів у далшій роботї.

Доц. ПгДр. Анна ПЛЇШКОВА, ПгД., універзітна професорка, 
Інштітут русиньского языка і културы ПУ в Пряшові, Словакія

Цїнна дізертація  
з русиньской ортоепії

(Выбране з посудку школителькы)
28. авґуста 2023 на Інштітутї русиньского языка і културы Пря-

шівской універзіты ся одбыла обгаёба дізертачной роботы, по 
першыраз в новодобій історії русиньского языка заміряной на ор-
тоепію сучасного русиньского языка.  По 4-рочнім інтернім док-
торандьскім штудію штудійного проґраму Славістіка – русинь-
скый язык і література свою дізертацію з назвов Языкова култура 
і языкова норма в русиньскых електронічных медіях в Словацькій 
републіцї успішно обгаїла Мґр. Михала Голубкова.

Михала Голубкова є абсолвентков Пряшівской універзіты в 
Пряшові, бакаларьского і маґістерьского проґраму Учітельство 
русиньского языка і літературы (в комбінації із проґрамом Учі-
тельство російского языка і літературы), а в сучасности уж і док-
торандьского проґраму Славістіка – русиньскый язык і літерату-
ра в штудійнім одборї Філолоґія. Вдяка успішному абсолвованю 
вшыткых трёх высокошкольскых ступнїв навчаня здобыла солід-
ны знаня з русиньского літературного языка і зручности і компе-
тенції про научно-педаґоґічну роботу у выштудованых апробаці-
ях a таксамо про шыршы соціоліґвістічны баданя. Здобыты знаня, 
зручности і компетенції апліковала наперед в бакаларьскій, пізнї-
ше в діпломовій а актуално і в дізертачній роботї. 

Як єдна з мала абсолвентів проґрамів заміряных на русиньскый 
язык і літературу М. Голубкова вшыткы три свої заключны ро-
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боты написала в русиньскім літературнім языку, 
што свідчіть о єй надштандартных языковых 
компетенціях нелем в овладаню літературного 
языка, але і ёго аплікації в научнім штілї. 

Научны роботы заміряны на ортоепію сучас-
ного русиньского языка дотеперь были, а суть 
доднесь, спорадічным явом, а то з обєктівных 
прічін: аж до року 2021  устна форма русиньского 
літературного языка на Словакії не была знормо-
вана і не была зафіксована в одборных кодіфікач-
ных приручниках. Дотеперь реалізованы баданя 
русиньского языка на Словакії (Ябур, Плїшкова, 
Копорова, Зозуляк і др.) были заміряны на пи-
сомну форму языка апліковану в прінтовых меді-
ях, бо про писомну форму літературного русинь-
ского языка такы приручникы на Словакії были 
выданы іщі в роцї 1994 і од того часу перешли 
двома управами – в р. 2005 і 2019. 

Треба конштатовати, же до актуалной нормы 
правопису з року 2019, котру реалізовав Іншті-
тут русиньского языка і културы Пряшівской 
універзі в рамках проєкту Културной і едукач-
ной аґентуры Міністерства школства СР - KEGA-
022PU-4/2018: Konštituovanie ortoepie a aktuali-
zácia ortografie rusínskeho jazyka v korešpondencii 
s najnovšími výskumami a potrebami praxe (2018 – 
2020), была запоєна і Мґр. Михала Голубкова. По-
час докторандьского штудія актівно робила як 
членка Языковой комісії русиньского языка при 
ІРЯК ПУ на управах русиньского правопису і на 
наслїднім складованю ортоґрафічного словника 
(2019), дале на конштітуованю історічно першых 
правил русиньской літературной высловности і 
на наслїднім складаню історічно першого орто-
епічного словника русиньского языка на Сло-
вакії (2021). Можеме конштатовати, же робота 
на тім 4-рочнім проєктї М. Голубковій понукла 
шырокый простор на розвой єй знань, зручно-
стей і компетенцій у писомній і устній формі 
языка. Вынятковым фактом є, же уж як докто-
рандка ся записала до нормотворїня і складаня 
кодіфікачных приручників з русиньского языка, 
што оцїнюєме высоко позітівно. Подобно высоко 
позітівно оцїнюєме єй знаня, зручности і компе-
тенції презентованы в дізертачній роботї на дану 
тему. 

У своїй дізертації ся М. Голубкова занимала 
устным языковым проявом редакторів у русинь-
скых електронічных медіях на Словакії з погляду 
норматівности, значіть міры дотримованя орто-
епічной нормы сучасного русиньского языка. 

Язык медій, главно внаслїдку ґлобалізації, ся 
все частїше стає інтересным обєктом бадань лін-
ґвістів, котры ся занимають уровнёв языковой 
културы так у народных, як і в народностных 

мас ме діях. У русиньскім контекстї тота тема є 
значно нова і дотеперїшнї баданя ся тыкали пе-
реважно писомной формы языка, то значіть прін-
товых медій (новинкы, часописы, книжкы і под.). 
Їх языкова култура ся посуджовала в контекстї 
одборных кодіфікачных приручників з року 1994 
і з пізнїшых змін правопису з року 2005 і з року 
2019. Дотеперїшня абсенція заключных робот з 
русиньской ортоепії комплекснїшого характеру 
была детермінована обєктівным фактором, а то 
тым, же устна реч Русинів на Словакії не была до-
теперь комплексно научно описана ани зафіксо-
вана в ниякім одборнім норматівнім приручнику. 
Была представлена лем в дакількох частковых, 
переважно общого характеру описів русиньско-
го языка як части родины выходославяньскых 
языків. Шпеціалный одборный приручник, кот-
рым бы была знормована устна форма русиньс-
кого языка на Словакії, быв выданый лем недав-
но – у роцї 2021 (теоретічна часть котрого была 
написана на основі дізертації К. Копоровой: Ор-
фоепічна характерістіка русиньского языка на 
стыку выходославяньскых і западославяньскых 
лінґво-културных контактів. З основных прінці-
пів русиньской высловности, Пряшів, 2012), што 
є барз короткый період на то, жебы сьме могли 
чекати або і зареґістровати прінціпіалны зміны 
в културї устной речі в авдіовізуалных медіях, 
але тыж і в професіоналнім театрї ці в устных 
проявах модераторів і участників народност-
ных културных акцій. Позітівом у розвитку нор-
мотворїня русиньского языка на Словакії є то, же 
норматівный приручник з ортоепії уж є на світї. 
Од того факту природно ся чекать, же будуть на-
слїдовати прінціпіалны зміны в уровни языко-
вой културы вжывателїв устной формы русинь-
ского языка, главно у верейноправных медіях, 
але і в інтернетовім радію, в театрї і под. Правда, 
буде то довгодобый процес, у котрім конкретны 
народностны субєкты ці конкретны особы очі-
вісно будуть потребовати сістематічну сполупра-
цу з одборныма інштітуціями і одборниками на 
русиньскый язык. Значіть подобно, як така спо-
лупраца фунґує в контекстї писомной нормы 
русиньского языка меджі Інштітутом русиньс-
кого языка і културы Пряшівской універзіты і 
конкретныма штатныма інштітуціями, котры із 
закона мають повинность апліковати в практiцї 
меншыновы языкы, враховано русиньского.

Думаме собі, же главно на електронічных ме-
діях лежыть в сучасности главна одповідность 
за формованя языковой скушености, практікы і 
културы в одношіню к розлічным вжывателям 
русиньского языка в устній формі. Штодо розвит-
ку културы устного прояву в русиньскім языку, 
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то главно на верейноправны, значіть штатны 
медії, бы сьме ся мали позерати як на прімарны 
здрої, од котрых бы сьме правом мали чекати 
презентацію адекватной языковой културы, яку 
шырять меджі Русинами і шыршов громадов, бо 
тым высылають, окрем іншого, важный сіґнал 
о потребі акцептованя нормы устной речі Руси-
нів, і самособов нелем Русинів, у верейноправнім 
высыланю, презентуючі почливость к дїдовизнї 
Русинів, т. є. к языку нелем в ёго народній формі, 
але в першім рядї в літературній нормі.

Про порозуміня актуалной сітуації авторка в 
дізертачній роботї приближыла історічный кон-
текст фунґованя русиньского языка в масмедіях 
на Словакії – перед кодіфікаціёв і по кодіфікації, 
значіть у двох діаметрално розлічных періодах: 
у першім до року 1995 – без екзістенції літера-
турного русиньского языка на Словакії, в котрім 
попри в тім часї домінантнім україньскім языку 
у высыланю релацій у штатнім Словацькім роз-
гласї, обявляли ся діалекты Русинів, але без наз-
наків нормованости, а в другім – по роцї 1995 – 
уж в часї екзістенції норматівного русиньского 
языка, котрый ся по кодіфікації став повинным 
про вшыткых ёго вжывателїв, т. є. нелем про ре-
дакторів штатного медія в меншыновім русинь-
скім языку.

Своє баданя авторка реалізовала на основі 
шырокой базы справодайскых і публіцістічных 
релацій высыланых у русиньскім языку, нагод-
но выбраных з архіву народностно-етнічного 
высыланя Розгласу і телевізії Словакії і інтерне-
тового радія Русин.ФМ. Єй цїлём было змаповати 
уровень літературного языка вжываного в ма-
смедіях і ідентіфіковати найчастїшы хыбы в уст-
нім прояві редакторів у порівнаню з актуалнов 
языковов нормов. У своїм баданю ся заміряла на 
языковый прояв редакторів, на конкретны хыбы 
в їх проявах, на адекватность вжываня чуджіх 
слов, на хыбы під впливом словацького або укра-
їньского языка і на хыбы під впливом родного ді-
алекту редактора. Єй заміром было зробити пе-
регляд найчастїшых одхылок од платной языко-
вой нормы, теоретічно їх высвітлити і запропо-
новати практічне рїшіня дакотрых языковых 
проблемів, што ся їй барз добрї подарило.

З методолоґічного погляду при аналізї і селек-
ції выбраной части дат авторка в роботї выужыла 
аналітічно-сінтетічну методу. Методу френквеч-
ной аналізы апліковала при зоставлёваню спис-
ку хыб роздїленых на основі конкретных харак-
терістічных знаків до дакількох катеґорій, а пак 
наслїдно аналізованы даны конфронтовала з ак-
туално платныма нормами в русиньскім літера-
турнім языку.

Штруктурно є дізертачна робота роздїлена 
до 4 главных капітол із властныма підкапіто-
лами, враховано вступной і заключной части. 
Найвызначнїшу часть роботы творить четверта 
капітола, в котрій авторка приносить общу ха-
рактерістіку языка вжываного в медіях і дефінує 
ту найчастїшы проблемы языковой практікы в 
русиньскім розгласовім высыланю. Підкапіто-
ла 4.2 Рекомендації лексічных єдиніць на основі 
аналізы ексцерпованого матеріалу є выслїдком 
аналізы выбраных  матеріалів, на основі кот-
рых є створеный словник хыбно ці неєднотно 
вжываных слов або словных споїнь редакторами 
русиньского радіовысыланя. Великым приносом 
словника суть пропозіції на рїшаня выбраных 
проблемів языковой практікы, в чім видиме ве-
ликый потенціал до будучности – на злїпшіня  
якости языковой културы в предметных медіях.

Думаєме собі, же выслїдкы дізертачной роботы 
в будучности ся дадуть практічно барз добрї 
выужыти. Могли бы ся стати базов на створїня 
языкового приручника про редакторів русинь-
ского радіовысыланя ці про вжывателїв устной 
нормы русиньского языка вообще, котрый бы 
їм міг помочі еліміновати множество і характер 
хыб в їх языковім прояві і зафіксовати до сво-
го прояву новы – літературны слова, словны 
споїня, штілістічны конштрукції і под. Базов на 
взник такого практічного приручника може по-
служыти якраз тота дізертачна робота, конкрет-
но в части 4.2.1 Slovník, котрый є опублікованый 
на высше тридцятёх сторінках тексту роботы (с. 
84 – 118).

На основі высшеуведженого можеме конштато-
вати, же Мґр. Михала Голубкова почас свого док-
торандьского штудія сповнила вшыткы крітерії, 
повинности і необходимости на успішне закончі-
ня штудій і здобытя знань, зручностей і компе-
тенцій, вдяка котрым ся в будучности може пов-
ноцїнно реалізовати як кваліфікованый філолоґ 
в процесї нормотворїня русиньского языка на 
Словакії і в общім у научно-педаґоґічній роботї 
в рамках ІРЯК ПУ і в ним реалізованых научных 
проєктах. У своїй научно-педаґоґічній роботї і 
в дізертачній роботї вказала, же на таку роботу 
має вшыткы предпоклады. Віриме, же можности 
реалізації, якы в русиністіцї понукать єдина вы-
сокошкольска інштітуція на Словакії – ІРЯК ПУ 
в Пряшові – в повній мірї в будучности схоснує. 

Дізертачну роботу Мґр. Михалы Голубковой 
вцїлїм поважуєме за новаторьску, яка має амбіції 
внести вызначный вклад до розвитку културы 
устной формы русиньского літературного языка 
на Словакії. 
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Хоснованя назв і їх скорочінь є у языку медій 
значно фреквентоване. Тота проблематіка ся до-
тыкать главно справодайскых жанрів публіці-
стікы, де ся часто стрїчаєме з розлічныма назвами 
як словацькых, так і світовых орґанізацій, інштіту-
цій, обєктів, міністерств, урядів, штатів і з іншыма 
названями. 

Дость высока фреквенція розлічных назв указує 
на проблемы неєднотности їх хоснованя. Аналізу-
ючі матеріалы з медій, мож найти розлічны вер-
зії перекладів тых самых названь. То є звязане з їх 
незастабілізованостёв і незафіксованостёв, што ся 
проявлює в неєднотности їх хоснованя. 

Проблематіку неєднотности хоснованя названь 
демонштруєме на прикладах з медій, за котрыма в 
скобках уводиме їх правилну респ. рекомендовану 
форму:

– міністер школства, наукы, выскуму і шпорту; 
Міністерство школства, наукы, баданя і шпорту 
СР; міністер школства, наукы, дослідженя і шпор-
ту (рек. Міністерство (міністер) школства, наукы, 
баданя і шпорту СР),

– Міністерство внутра СР; Міністерство вну-
трішнїх дїл СР (рек. Міністерство внутрїшнїх дїл 
СР),

– Міністерство загранічных дїл і европскых на-
лежностей СР; Міністерство заграничных справ і 
европскых діл СР; Міністерство загранічных діл і 
европскых справ; Мінiстерсто загранічных дїл і ев-
ропскых залежностей СР (рек. Міністерство загра-
нічных і европскых дїл СР),

– міністер обраны; Америцьке міністерство обо-
роны; Міністерство обороны (МО) СР (рек. Мініс-
терство (міністер) обраны/обороны СР),

– міністерство жывотного окружіня; міністер 
жывотного оточіня (рек. Міністерство (міністер) 
жывоного окружіня СР),

– Орґанізація зъєдиненых народів; Орґанізація Об-
єднаных народів (прав. Орґанізація споєных наро-
дів),

– Рада про розпочтову одповідність (RRZ) (рек. 
Рада про розрахункову одповідность),

– Сполучены штаты; Споєны штаты; Споєны 
штаты Америкы (прав. Споєны штаты америць-
кы),

– Справа штатных гмотных резерв СР; Справа 
штатных матеріалных резерв Словацькой репу-
блікы (рек. Справа штатных матеріалных резерв 
СР),

– Гасічскый і ратуючій збор; Гасічскый і захран-
ный збор (ГіЗЗ) (рек. Гасічскый і захранный збор),

– Стредоземне море (рек. Середнёземне море),
– Уряд общого здравотницьтва СР; Уряд верейно-

го здравотництва; Уряд верейного здравотниць-
тва СР (рек. Уряд верейного здравотництва СР),

– Централя праці; Центер роботы, соціалных 
справ і родины (рек. Централа роботы, соціалных 
дїл і родины),

– Дітячій фонд Орґанізації зъєдиненых народів 
– UNICEF; Дітьскый фонд Орґанізації Обєднаных 
народів (UNICEF) (рек. Дїтьскый фонд Орґанізації 
споєных народів),

– Железнична сполочность Словеньско; Железнїч-
на сполочность Словеньско (рек. Желїзнічна спо-
лочность Словеньско / Желїзніцї Словацькой ре-
публікы),

– Чайна; Кітай (прав. Кітай / Чіна),
– Польско, Польща, Поландія (прав. Польща / 

Польско).
– З незастабілізованостёв і неєднотностёв хосно-

ваня названь є узко звязана і проблематіка хосно-
ваня абревіатур і їх перебераня з другых языків.

В архіві справодайскых релацій у писомній формі 
находиме скорочіня записаны латиніков і азбуков:

– СР, ЕУ, США, НАТО, СЗО (WHO), ДПГ, ПСК, НАКА, 
ОЗН/ООН/ОСН, ЕГП, ОС СР (Озброєны силы СР), ФЗО 
ПУ, ПУЛС, СНМ, НР СР, ТАСР, ПЗ СР, ГЗС, ГіЗЗ,

– NBS, PSK, аґентура AP, TASR, RRZ (Рада про роз-
рахункову одповідность), аґентура DPA, HDP, RTVS, 
аґентура AKO, аґентура AFP, NAKA, SZČO, UNICEF, 
ZOMOS, WFP, NATO, OČR, OĽaNO, UNESCO, ĽSNS, KDH, 
SNS, SaS, OSN.

Чуджоязычны скорочіня меджінародных орґа-
нізацій, світово знамых народных орґанізацій ці 
пресовых аґентур ся звычайно в публіцістіцї пере-
берають в незміненій формі UNESCO, UNICEF, NATO, 
AFP, DPA, AP, CNN, WFP (Світовый потравиновый 
проґрам), або ся назвы орґанізацій і штатів пере-
кладують і хоснує ся скорочіня в русиньскім языку 
WHO – СЗО (Світова здравотницька орґанізація), 
ОСН (Орґанізація споєных народів), США (Споєны 
штаты америцькы).

Не являть ся проблематічныма скорочіня пере-
бераны зо словацького языка, котрых назва є  єд-
нака (або назва має єднакы ініціалны буквы) як 
в русиньскім языку, напр.: МДД, МДЖ, СНП, НР СР, 
СНМ, ПУ, УК і др.

Проблематічне є хоснованя скорочінь такых 
наз вань, котры не мають єднакы початочны бук-
вы як в словацькім языку. У Русинів, котры суть 
народ ност нов меншынов жыючов на Словакії, ся 
в бісїднім языку зафіксовали названя а таксамо і 

Мґр. Михала ГОЛУБКОВА, ПгД.., доц. ПгДр. Анна ПЛЇШКОВА, ПгД., унів. проф.

Проблематіка хоснованя назв і їх абревіатур на основі 
прикладів із медіалной практікы
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скорочіня орґанізацій, здружінь, політічных пар-
тій і др. перебераны з маёрітного языка VUC, ZMOS, 
TASR, SZČO, PUĽS, KDH, SNS, ĽSNS і др. Але тоты абре-
віатуры не корешпондують з їх норматівнов фор-
мов: Высшый теріторіалный цїлок (ВТЦ), Здружі-
ня міст і сел Словеньска (ЗМСС), Пресова аґентура 
Словацькой републікы (ПАСР), Самостатно зароб-
ково дїюча особа (СЗДО), Піддукляньскый умелець-
кый народный ансамбель (ПУНА), Хрістіаньско-де-
мократічный рух (ХДР), Словеньска народна партія 
(СНП), Народна партія Наше Словеньско (НПНС). 

Далшым проблемом звязаным з хоснованём ско-
рочінь є неєднотне вжываня названь дакотрых ор-
ґанізацій, што єдночасно приводить і к розлічным 
скорочіням, якы означують тоту саму орґанізацію 
ОСН/ОЗН/ООН. За норматівне в тім припадї пова-
жуєме перше скорочіня ОСН – Орґанізація споєных 
народів, бо є фреквентоване і шыроко зрозуміле.

Правилны формы хоснованых названь і їх скоро-
чінь є про редакторів тяжко перевірити, затоже в 
русиньскім языку заты нїт такого приручника, в 
якім бы были зафіксованы вшыткы такы назвы 
і їх скорочіня, якы суть звязаны зо словацькым і 
світовым політічно-економічным жывотом. У єст-
вуючіх словниках можеме найти лем малу часть з 
них.

Про ясность публіцістічного тексту і ёго поро-
зуміня слухачами бы вшыткы такы скорочіня, но 
главно тоты, котры не суть у языку вжыты, мав 
редактор пояснёвати, значіть холем раз у писанім 
текстї схосновати повну форму. В припадї радіо-
высыланя было бы треба назвы не скорочовати, 
але хосновати їх повны варіанты. При схоснова-
ню скорочіня правилно зазначеного в русиньскім 
языку може у слухачів доходити к непорозумлїню 
інформації а при схоснованю перевзятого скорочі-
ня зо словацького языка зась ся порушує норма-
тівность русиньского языка. 

Рекомендації лексічных єдиніць на 
основі аналізы матеріалів з русиньскых 
електронічных медій

Тота часть роботы є выслїдком аналізы справо-
дайско-публіцістічных релацій высыланых у двох 
русиньскых медіях – Русин.фм і народностного 
верейноправного высыланя Розгласу і телевізії 
Словеньска. Матеріалы на аналізу сьме черьпали 
з доступных архівів высыланя высше уведженых 

1 ЯБУР, В., A. ПЛІ�ШКОВА, K. КОПОРОВА, 2007. Русиньска лексіка на основі змін у правилах русиньского языка. Пряшів: Русин і 
Народны новинкы. ISBN 80-88769-69-8.;  ПЛІ�ШКОВА, А., К. КОПОРОВА, В. ЯБУР і кол., 2019. Правила русиньского правопису з 
ортоґрафічным і ґраматічным словником. Пряшів: Пряшівска універзіта в Пряшові - Выдавательство Пряшівскои�  універзіты. 
ISBN 978-80-555-2323-1.; ЯБУР, В., A. ПЛІ�ШКОВА, K. КОПОРОВА, 2015. Ґраматіка русиньского языка. Пряшів: Пряшівска універ-
зіта. ISBN 978-80-555-1448-2.; ПЛІ�ШКОВА, А., К. КОПОРОВА а В. ЯБУР, 2019. Русиньскый язык. Комплексный опис языковой сіс-
темы в контекстї кодіфікації. Пряшів: Preš�ovška�  univerzita v Preš�ove - Vydavateľštvo Preš�ovškej univerzity. ISBN 978-80-555-
2243-2.  
2 Slovensko-rusínsky odborný terminologický slovník [онлаи� н]. 2012. Bratišlava: U� rad šplnomocnenca vla� dy Slovenškej republiky pre 
na� rodnoštne�  menš� iny. Доступне з: httpš://www.narodnoštnemenšiny.vlada.gov.šk/odborne-terminologicke-šlovniky-v-jazykoch-
narodnoštnych-menšin/?cšrt=4528949562016797700 
3 httpš://www.šlov-lex.šk/rušinšky-jazyk 

медій. В основнім іде о матеріалы із справодай-
ско-публіцістічных релацій Блисковы справы 
(Русин.фм) і Радіоновины (Народностно-етнічне 
высыланя РТВС). 

До словничка вошли такы назвы, котры суть у 
медіях дость фреквентованы, при котрых роблять 
редакторы часто хыбы, но таксамо такы, котры ся 
являть проблематічны при хоснованю. Іде главно 
о назвы часто хоснованы в рамках културно-спо-
лоченьского і політічного жывота у Словацькій 
републіцї і за єй граніцями, но таксамо о назвы да-
котрых штатів  і т. д. 

Свою позорность при выберї лексем і лексічных 
споїнь сьме зосередили на такы лексічны средства, 
котры часто не мож найти у словниках, котры суть 
найвеце проблематічны і хоснують ся неєднотно.

Кедьже редакторы при творїню справодайскых 
реалцій хоснують звычайно словацькы інформач-
ны жрїдла, з котрых інформації перекладують до 
русиньского языка, словник сьме рїшыли зроби-
ти двойязычный. В першім стовпчіку ся находять 
словацькы назвы, за нима наслїдує правилна, 
респ. рекомендована русиньска форма, а у третїм 
стовпчіку ся находить назва, респ. назвы схосно-
ваны редакторами.

Аналізованы матеріалы сьме конфронтовали з 
доступныма словниками, правилами і ґраматіков 
русиньского кодіфікованого языка1. У медіях дость 
фреквентовану шпеціалну термінолоґію звязану 
зо штатнов справов i адміністратівно-правну тер-
мінолоґію сьме конфронтовали з єдиным своёй 
сорты доступным одборным термінолоґічным 
словником2 і з доступныма перекладами урядных 
документів і законів3.  

При выберї рекомендованых форм названь звя-
заных зо штатнов справов сьме выходили з прін-
ціпу ясности і зрозумілости, бо публіцістічный 
штіл бы мав выповняти основны крітерії зрозу-
мілости і ясности спосередкованой інформації. 
Окрему позорность сьме придїляли тыж прінціпу 
якнайменшого нарушіня автентічности/природ-
ности русиньского языка, з акцентом на утрима-
ня жывотаспособности пропонованых языковых 
форм.

У дакотрых припадах даєме пропозіцію на дві 
ці три формы, якы записуєме через ломку, причім 
преферованїша з нашого погляду є перша з них. 

Кедьже ся ту їднать о лексіку, яка у великій мірї 
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не входить до кодіфікачных словників, з той прі-
чіны ту взникать велика потреба шыршой одбор-
ной діскусії і далшого нормованя той лексікы, як з 

боку актівных вжывателїв русиньского языка, так 
і з боку лінґвістів – русиністів в рамках засїдань 
языковой комісії про русиньскый язык.

Словник 

Словацька 
назва

Русиньска правилна 
(рекомендована) 
форма

Приклады з медій

Bezpečnoštná 
rada Organizácie 
špojených národov

Безпечностна рада 
Орґанізації споєных 
народів

Безпечностна рада Орґанізації зъєдиненых народів 

Češkošlovenško Чехословакія 50 років од зачатку окупації Чехословеньска

Čína Кітай/Чіна
По Чайні суть найвеце постигнутыма країнaми; 
Епідемія коронавірусу в Чайні собі уж вымогла вецей 
як 1600 жертв

Dánška národna 
štrana Даньска народна партія довєдна з популістічнов Даньсков народнов странов.

Detšký fond 
Organizácie 
špojených národov

Дїтьскый фонд 
Орґанізації споєных 
народів

з одкликаньом ся на Дітячій фонд Орґанізації 
зъєдиненых народів – UNICEF; Тгунберґова передала 
Дітьскому фонду Орґанізації Обєднаных народів 
(UNICEF) 100.000 доларів

Dolná komora 
poľškého 
parlamentu

Нижня комора 
польского парламенту

Спідня комора польского парламенту у четверь 
схвалила пропозіцію закона

Dolná šnemovňa 
britškého 
parlamentu

Нижня сеймовня/
Нижнїй сейм 
брітаньского 
парламенту

Посланці Долной снімовні британьского парламенту 

Európšky fond 
regionálneho 
rozvoja

Европскый фонд 
реґіоналного розвоя

Є фінанцованый 82 % з Европского фонду 
регіоналного розвоя, 13% зо штатного бютжету; 
З европского фонду реґіоналного розвитку в рамках 
Інтеґрованого реґіоналного операчного проґраму 
шпыталь здобыв на проєкт 3,71 міліона евр; з 
выужытям помочі з Европского фонду реґіоналиного 
розвоя і штатного бютжету СР; Мікропроєкт 
є співфінанцованый Европсков унійов із средств 
Европского фонду реґіоналного розвитку 

Hašičšký a 
záchranný zbor

Гасічскый і захранный 
збор

офіцір операчного центру Крайского директоріяту 
Гасічского і ратуючого збору в Пряшові; прислушників 
Гасічского і захранного збору (ГіЗЗ)

Inštitút Roberta 
Kocha Інштітут Роберта Коха Інститут Роберта Коха

Krajšké riaditeľštvo 
Hašičškého a 
záchranného zboru 
v Prešove

Крайскый директоріат 
/ Крайске директорство 
Гасічского і захранного 
збору у Пряшові

офіцір операчного центру Крайского директоріяту 
Гасічского і ратуючого збору в Пряшові; прислушників 
Гасічского і захранного збору (ГіЗЗ)

Krajšké riaditeľštvo 
Policajného zboru v 
Prešove

Крайскый директоріат 
/ Крайске директорство 
Поліцайного збору у 
Пряшові

Крайского директорства Поліцайного збору в 
Пряшові; ведучій одділіня комунікації і превенції 
пряшівского крайского поліцайного директоріяту 
Іґор Павлик

Miništerštvo 
dopravy a výštavby 
SR

Міністерство 
транспорту і будованя 
СР

На проєктову документацію здобыло 28 800 евр з 
Міністерства транспорту і будованя Словацькой 
републікы
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Miništerštvo obrany 
SR

Міністерство обраны / 
обороны СР

російске міністерство обороны; Америцьке 
міністерство обороны; Міністерство обороны (МО) 
СР зрушыло обще обстараваня 

Miništerštvo 
pôdohošpodárštva 
a rozvoja vidieka SR

Міністерство 
землегосподарьства і 
розвоя реґіону СР

Міністерство польногосподарьства і розвоя реґіону 
СР схвалило дотацію в сумі 152.000 евр

Miništerštvo práce, 
šociálnych vecí a 
rodiny

Міністерство роботы, 
соціалных дїл і родины

міністер праці, соціалных справ і родины; 
Міністерство праці вырахувало

Miništerštvo 
školštva, vedy, 
výškumu a športu 
SR

Міністерство школства, 
наукы, баданя і шпорту 
СР

планом міністра школства, наукы, выскуму і шпорту; 
выплатило в першім півроку актуалного школского 
рока Міністерство школства, наукы, баданя і шпорту 
СР; Сітуацію з кількостьов высокых школ на Словакії 
планує міністер школства, наукы, дослідженя і 
шпорту Браніслав Ґрылінґ рішыти

Miništerštvo vnútra 
SR

Міністерство 
внутрїшнїх дїл СР

інштитуції Міністерства внутра СР; Про ТАСР то 
потвердив пресовый одбор Міністерства внутрішнїх 
дїл СР; Міністерство внутра СР 

Miništerštvo 
zahraničných 
vecí a európškych 
záležitoší SR

Міністерство 
загранічных і 
европскых дїл СР

Міністерство загранічных дїл і европскых 
належностей СР рекомендує не путовати до 
жадной країны світа; пресовый одбор Міністерства 
заграничных справ і европскых діл СР; державный 
секретарь Міністерства загранічных діл і европскых 
справ; Мінiстерсто загранічных дїл і европскых 
залежностей СР; 

Miništerštvo 
životného 
proštredia SR

Mіністерство 
жывотного окружіня СР

штатного таёмника міністерства жывотного 
окружіня;  підпредседа влады СР і міністер 
жывотного оточіня Ласло Солимос

Národné centrum 
zdravotníckych 
informácií

Народный центер 
здравотницькых 
інформацій

Інформує о тім Народне центрум здравотницькых 
інформацій 

Organizácia pre 
bezpečnošť a 
špoluprácu v 
Európe

Орґанізація про 
безпечность і 
сполупрацу в Европі

представникы Україны, Росії і Орґанізації про 
безпечність і сполупрацу в Европі 

Organizácia 
špojených národov 
(OSN)

Орґанізація споєных 
народів (ОСН)

в рамках одкрываючого церемоніалу конференції 
Орґанізації зъєдиненых народів о зміні клімату; 
Тгунберґова передала Дітьскому фонду Орґанізації 
Обєднаных народів (UNICEF) 100.000 доларів; під 
заштїтов Уряду высокого комісаря OSN; Стрїтли 
сьме ся зо заступцями OSN; Лайчак бы подля 
діпломатів міг быти высланцём ОСН про Западню 
Сагару; заступця ведучой дослідницькой місії ООН про 
людьскы права; продовжыли діяня політічной місії 
ОЗН в Сомалії 

Podduklianške 
ošvetové štrediško

Піддукляньскый 
освітовый центер

ся завершыла реконштрукція Піддукляньского 
освітнёго центра у Свіднику; В Піддукляньскім 
освітовім центрі у Свіднику днесь пообідї проблігало 
одовздаваня цїн

Poľško Польща/Польско
прокуратура в Поландії обвинила десять осіб;  на 
юговыході Поландії; За послідній рік і пів прийшло до 
Поландії за роботов два міліоны людей з Україны 
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Pôdohošpodárška 
platobná agentúra

Землегосподарьска 
платобна аґентура з оточіня Землегосподарьской платобной аґентуры 

Prezídium 
Policajného zboru 
SR

Презідія Поліцайного 
збору СР

Презідіюм Поліцайного корпусу СР давать поволіня у 
формі общой выїмкы про накладны авта  

Rada pre 
rozpočtovú 
zodpovednošť

Рада про розрахункову/
бюджетну одповідность

Рада про розпочтову одповідність (RRZ) критизує 
пропонуване звышіня незданительной часті основы 
дані 

Rozhlaš a televízia 
Slovenška

Розглас і телевізія 
Словеньска

ТАСР о тім інформовала ПР манажерка Розгласу і 
телевізії Словакії 

Severné 
Macedónško, 
ševeromacedónšky

Северна Македонія, 
северомакедоньскый

Посланці северомацедонского парламенту; посланців 
120-членного парламенту Северной Мацедонії

Sociálna poišťovňa Соціална поістёвня говорця Соціалной поіщовні Петер Вішвадер

Spojené štáty 
(americké)

Споєны штаты 
(америцькы)

Вакціну протів коронавірусу, на котрій 
сполупрацують Німецько і США, зачнуть в 
Сполученых штатах подавати участникам 
клініцькой штудії;  Споєны штаты будуть 
роздумовати і о далшім членстві в тій орґанізації;  
фінанцованя Світовой здравотницькой орґанізації з 
боку Споєных штатів Америкы

Správa a údržba 
ciešt

Справа і утримованя 
путей/дорог выдавкы про Справу і удыржбу доріг 

Správa štátnych 
hmotných rezerv SR

Справа штатных 
матеріалных резерв СР

Поліція обвинила бывшого шефа Справы штатных 
гмотных резерв СР Кайетана Кічуру; в повязаню з 
корупчнов карнов діялностьов в середовиску Справы 
штатных матеріалных резерв Словацькой републікы

Srbšká pokroková 
štrana

Сербска покрокова/
проґресівна партія член конзерватівной Серьбской покроковой страны

Stredozemné more Середнёземне море ся утеченці плавили через Стредоземне море 

Svätopeteršký 
halier Святопетровскый філер iз збіркы знамой як Светопетерскый галер

Špecializovaný 
treštný šúd

Шпеціалізованый 
трестный суд Сенат Шпеціалізованого трестного суду 

Štátny fond rozvoja 
bývania

Штатный фонд розвоя 
бываня посередницьтвом Штатного фонду ровитку бываня

Talianško, talianšky Італія/Таліаньско, 
італьскый/таліаньскый

на приказ італійскых урядів; выходить то з 
опублікованых дані італійского уряду цівілной 
охраны;  До Італії было выправеных цалково девять 
російскых еропланів

Treštný zákon Трестный закон Выходить то з новелы Трестного закона

Úrad pre dohľad 
nad zdravotnou 
štaroštlivošťou

Уряд про контролю 
над здравотнов 
старостливостёв

Уряд про догляд над здравотнов старостливостьов 

Úrad pre verejné 
obštarávanie

Уряд про верейне 
обстараваня / 
верейный тендер/Уряд 
про штатны накупы

Міністерство пожадало Уряд про обще обстараваня 
о назад взятя одкликаня протів його вердікту
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Úrad šplnomocnen-
ca vlády pre národ-
noštné menšiny

Уряд уповномоченого 
влады про 
народностны меншыны

Уряд уповномоцнєного в рамках языкового закона 
вызве вшыткых понад шістьсто меншыновых 
сел на Словеньску, жебы зліквідували конкретны 
недостаткы до становленого терміну

Úrad verejného 
zdravotníctva SR

Уряд верейного 
здравотництва СР

Уряд общого здравотницьтва СР; Уряд верейного 
здравотництва опубліковав конкретны наряджіня; 
Уряд верейного здравотницьтва СР мать без 
хоцьякой контролі доставати інформації

Úštavný zákon 
o bezpečnošti 
štátu v čaše vojny, 
vojnového štavu, 
výnimočného štavu 
a núdzového štavu

Уставный закон о 
безпечности штату в 
часї войны, войнового 
ставу, выняткового 
ставу і ставу нужды

на основі уставного закону о безпечности штату в 
часі войны, войнового ставу, выняткового ставу і 
нудзового ставу ся діяня нудзового ставу дотулять 
вшыткых властників

Úštredie práce, 
šociálnych vecí a 
rodiny

Централа роботы, 
соціалных дїл і родины

Радить так централя праці; Выходить то із 
найновіше публікованых даных Центру роботы, 
соціалных справ і родины

Vranov nad Topľou Вранов над Топлёв в окресі Вранов над Топльов; Воронові над Топлёв

Všeobecná 
zdravotná 
poišťovňa

Обща здравотна 
поістёвня

Обща здравотна поіщовня бы мала подля ёго слов 
так зробити.

Výbor Národnej 
rady SR pre kultúru 
a médiá

Выбор Народной 
рады СР про културу і 
масмедії

заключіня Выбору Народной рады СР про культуру і 
медія

Zákon o ceštnej 
premávke Закон о дорожнім руху Выпливать то з новелы закона о подоріжнім руху 

Zákon o platových 
pomeroch 
niektorých 
úštavných činiteľov

Закон о платовых 
условіях/одношінях 
дакотрых уставных 
дїятелїв

Выходить то з новелы закона о платовых одношінях 
дакотрых конштітучных чінітелїв; одобрили 
новелу закона о заробітковых одношінях дакотрых 
уставных діятелів

Zákonník práce Законник роботы Влада одобрила пару змін в Законнику праці 

Združenie občanov 
miešt a obcí 
Slovenška

Здружіня обчанів міст і 
сел Словакії

Здружіня обывателїв міст і сел Словакії (ZOMOS) 
жадать премєра Іґора Матовіча о зрушіня заказу 
участі публікы на їднанях сельскых представницьтв

Železničná 
špoločnošť 
Slovenško

Желїзнічна 
сполочность 
Словеньско/Желїзніцї 
Словацькой републікы

Железнична сполочность Словеньско іщі в пятніцю 
післала медіям становиско; Як дале Железнїчна 
сполочность Словеньско увела, на выход державы 
рыхтїє обстарати новы влакы

Židovšké múzeum 
Slovenškého 
národného múzea

Жыдівскый музей 
Словеньского 
народного музея

Жыдовске музеум Словеньского народного музея 
докінчило послідню етапу будованя свойой експозиції
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скім языку в Словакії. In: ПЛЇШКОВА, А., ed. Русиньскый язык 
меджі двома конґресами. Пряшів: Світовый конґрес Русинів, 
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Найновша бібліоґрафія 
проф. Др. Павла Роберта МАҐОЧІЯ

Не так давно (2021) вышла 308сторінкова бібліоґрафія проф. Др. Павла Роберта Маґочія,  
а то за помочі щедрoй пiдпоры Фонду Джекмана (Торонто) і Фонду Джона і Гелен Тімо 
(Піттсбурґ). Выдала єй Торонтьска універзіта в Канадї. Іщі в роцї 2011 єм мала тоту честь 
едітовати третє выданя бібліоґрафії П. Р. Маґочія. У вступі єм писала о тім, як публікації 
професора Маґочія, главно у сферї бібліоґрафії і картоґрафії, але тыж ёго енціклопедії, іс-
торічны приручникы і вызначны історічны творы, уможнюють бібліотекарям і науковцям 
лїпшу роботу на полю славяньскых і выходноевропскых штудій. (Ниже публікуєме вступ 
до споминаной бібліоґрафії.)

Обсяг гесел научных творів у бібліоґрафії суть 
путёв к обявлїню менше знамых ґеоґрафічных 
областей і історічных подїй, особностей і народiв. 
І менї, і моїм колеґам злегшує роботу, кедь ся сна-
жиме подати помічну руку бадателям і штуден-
там. В роцї 1991, кедь єм зачала робити як бібліо-
текарька на гарвардьскім Інштітутї україньско-
го баданя і намагала єм ся помочі навщівникам 
(котры ся хотїли дізнати о тім новім штатї, де 
плановали і попутовати) зорьєтовати ся у комп-
лікованых адміністратівных і політічных змінах 
на Українї, без публікації Україна: Історічный 
атлас бы єм была страчена. Пізнїше, кедь єм пе-
решла жыти до Канады, нашла єм допроводникы 
Ucrainica (позн. перекладателя – общі інформа-
ції о Українї) професора Маґочія і серію українь-
скых публікацій Петра Яціка, котры были неоцї-

нительны про порозумлїня і ряджіня книжного 
фонду бібліотекы Торонтьской універзіты.

То суть лем два приклады, чом поважую профе-
сора Маґочія за „приятеля‟ бібліотекарїв. Слово 
„приятель‟ высвітлює і наш актуалный сполоч-
ный інтерес нелем о Україну; обидвоє сьме роби-
ли бакаларьскы роботы заміряны на Алсасько – 
ёго ся зосередила на загранічну політіку Франції, 
моя на взник топонімів той провінції... 

Професор Маґочій прожыв цїлый свій жывот 
роздумованём, теоретізованём і писанём о іден-
тічности в одношіню к окремым особам, етніч-
но-културным ґрупам і народам (часто людей 
знивыдкы). Зато найновшому выданю ёго Бі-
бліоґрафії, актуалізованому о період років 2012 
аж 2020, належить, жебы обсяговало ай нову і 
обсяглу рубріку коментарїв одборників з розліч-

Проф. Др. Павел Роберт МАҐОЧІЙ ся став членом Польской 
академії наук і умень у Кракові

Професор Павел Роберт Маґочій, ведучій 
Катедры україньскых штудій Універзіты 
у Торонтї, знамый і як ерудованый і актів-
ный науковець на полї русиністікы,  быв 
выбраный до Польской академії наук і 
умень у Кракові в Польску. Выбер потвер-
див председа влады Польской републікы 
Андржей Дуда, 1. авґуста 2023.

Передтым професор Маґочій быв, окрем ін-
шого, выменованый за члена Кралёвской ака-

демії гуманітарных і сполоченьскых наук Ка-
нады (1994). Быв оцїненый честным доктора-
том Пряшівской універзіты на Словакії (2013) 
і Народной універзіты у Камянець-Подїльскім 
на Украї нї (2016).

* * *
Др. Ксенія КЄБУЗІНСКІ, Центер 

середнёевропскых і выходоевропскых здроїв, 
книжніця Торонтьской універзіты, Канада
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ных сфер (колеґів історіків, політолоґів, філоло-
ґів, славяністів, або редакторів), як і обчаньскых 
актівістів, котры сі взаємно передають слово і 
намагають ся „задефіновати‟ професора Маґочія. 
Замірюють ся на нёго скорїше як на чоловіка, 
менше на вызначность ёго публікацій (ёго 840 
рецензій, уведженых за многыма геслами в бі-
бліоґрафії). В коментарях ся підкреслює дашто, 
што може на першый погляд выйти як парадокс 
– „Маґочіїв вопрос‟. Хто то є?

Тоты, котры огваряють Павла Роберта Маґочія, 
го называють політічным маніпулатором, май-
стром інтріґ, псевдоімперіалістом, паскудным 
ідеолоґічным фалзіфікатором, вір ным мадяро-
ном, або твердоголовым українофобом. Іщі век-
шы крітіци го обвинюють, же быв аґентом Че-
хословацькой штатной безпечности і КҐБ. Іншы 
ёго позіцію піднимають з історіка на авторіту. Є 
„хрестным отцём‟ лемківского сепаратізму, ру-
синьскым царём або цісарём, або доконця новым 
Сталіном, хоць русиньскым. Василь Маркусь го 
называть „породнов асістентков русиньского 
руху новой народности‟ (с. 228). Вшыткы (од тых, 
котры го „їмають за словка‟ аж по огварячів), 
котры не суть согласны з ёго думками і учінём, 
го обвинюють з підпорованя русиньского сепа-
ратізму з цїлём зніщіти Україну.

Наспак тоты, котры професора Маґочія узна-
ють, порівнують го з народныма будителями ці 
новаторами 19. і 20. стороча. Порівнують го з на-
родным будителём карпатьскых Русинів Алек-
сандром Духновічом (1803 – 1865), україньскым 
історіком і державным дїятелём Михайлом Гру-
шевскым (1866 – 1934), чехословацькым філозо-
фом і презідентом Томашом Ґаріком Масаріком 
(1850 – 1937), або русиньско-америцькым акті-
вістом і першым ґубернатором Підкарпатьской 
Руси Ґріґоріём Жатковічом (1886 – 1967). Об-
дивлятелї професора Маґочія го поважують за 
лібералного гуманісту і козмополіту, обєктівно-
го кронікаря, ці доконця „нового Месію‟ (с. 182 
і 199), „нового апостола‟ („пророка Мойсея‟, с. 
222) карпатьскых Русинів і тыж выразну особ-
ность і плодного автора україньскых штудій. Ёго 
обдивлятелї не відять конфлікт інтересів ці нез-
рівналости меджі ёго научныма творами в рам-
ках україньскых штудій і ёго заінтересованостёв 
до русиньскых ці карпаторусиньскіх дїл. Джордж 
Ґ. Ґрабовіч написав, же Маґочіёвы научны пу-
блікації о „етнічній діверзітї і мултікултурній 
штруктурї історії Україны суть ожывлены народ-
ныма, компаратівныма і інклузівныма цїнностя-
ми і крітеріямиˮ (с. 251). Не є прічіны на то, жебы 
науковець не міг быти передовым історіком у 

сферї україньскых і єдночасно і карпаторусинь-
скых штудій.

Дакотры з высше спомянутых парадоксных ха-
рактерістік походять з устного переданя, секун-
дарных здроїв, ці поверьхнёго чітаня Маґочіёвых 
публікацій о карпатьскім русинізмі. Тоты, котры 
того історіка стрїтили особно, однесуть собі цїл-
ком інше, часто тырвале чутя. Є інтереснов особ-
ностёв. Лїтня стрїча з професором Маґочіём зоха-
била в єднім україньскім авторови візію фешака 
в білім лїтнїм облечіню і садалох набосо – „імідж 
голівудьской звізды‟ (с. 239).

Далшы особны стрїчі начісто розогнали не-
ґатівны оцїнкы о ёго особі. Ґрупа універзітных 
штудентів у Чернївцях почас навщівы професора 
Маґочія і підписовой акції ёго публікації Історія 
Україны пришла на то, же є приятельскым нау-
ковцём, котрый радо з нима перешмарить слово 
і подасть руку каждому з них, а так при розговорї 
з будучіма колеґами і звонка укаже світу „змысел 
про демокрацію‟ (с. 254). Єднаку одкрытость 
збачіли і старшы колегове. Кедь україньскый 
історік і етноґраф Іван Красовський навщівив в 
роцї 1991 Торонто, описав свою стрїчу з профе-
сором Маґочіём як сітуацію в значіню глубоко-
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го решпекту. Наперек протиречівым поглядам 
проявив професор Маґочій людьскость, такт і 
одкрытость односно компромісу. Далшы, котры 
мали можность професора Маґочія навщівити в 
ёго кабінетї на Торонтьскій універзітї, такой зба-
чіли ёго робочу актівность.

Ёго приятельскость, почливость і велике снажі-
ня єм збачіла і я і внимала єм тоты властности, 
одколи єм пришла в роцї 2006 до Торонта роби-
ти як директорка Центра середнёевропскых і 
выходноевропскых здроїв Петра Яціка і коорді-
наторка славяньскых жрїдел книжніцї Торонть-
ской універзіты. Професор Маґочій быв першым 
членом колектіву, котрый ня пришов привитати 
і взяв ня на обід до своёй облюбленой рештавра-
ції – клубу факулты.

Як колеґа быв професор Маґочій натілько ве-
ли ко душный, же подробно проштудовав мій 
ру ко пис о єдній особі з моёй родины, котра як 
пер шый галічскый Русин вела шпыталь у Прже-
мышлї у 90-ых роках XIX. стороча. Кедь єм ся при-
правлёвала на писаня той публікації, поглядала 
єм прінтовы і діґіталізованы здрої, котры профе-
сор Маґочій споминав у своїм історічнім і біблі-
оґрафічнім допроводнику Галічінов. При писаню 
капітолы о політіцї ідентічности Засаня (область 
на запад од рїкы Сан) на концю XIX. стороча зась 
барз помогло Маґочіёве задефінованя глубоко 
закорїненых протиходных поглядів сучасного 
академічного світа русофілів (ці москвофілів) і 
україньскых популістів. Ёго статя Старо-руси-
нізм і старо-русофілізм (гесло 127) мі одкрыло 
новы дорогы думаня о окремых людёх і ґрупах з 
неяснов народнов приналежностёв. Многы істо-
ріци їх вымазали з історії зато, же были протиу-
країньскы заміряны. Думала єм сі, же од профе-
сора Маґочія дістану лем поверьхнї коментарї, но 
намісто того мі вернув позорно і докладно управ-
леный рукопис із мотівуючіма словами у змыслї, 
же такых мікроісторій, як суть тоты мої, потребу-
єме веце.

Професор Маґочій дотримує і академічне де-
корум. За шпеціалны службы посылать руков 
написане подякованя і єднакым способом ґрату-
лує тым, котрым ся подарило успішно скончіти 
вызначный проєкт ці выдати нову публікацію. 
На узнаня факту, же жыєме у ХХI. сторочу, суть 
тоты, руков написаны паперикы даколи прило-
жены к імейлу, посланого з канцеларії директора 
Інштітуту україньскых штудій Джона Яремка То-
ронтьской універзіты. Така електронічна комуні-
кація в ёго менї є взацна в технолоґічнім періодї, 
в котрім жыєме і котра домінує у векшынї нашо-
го особного і професіоналного жывота. Професор 

Маґочій сі свої думкы, ідеї і вшытко, што потре-
бує записати, робить руков. Про ёго одданость 
тому способу жывота з часів перед інформачным 
періодом ёго колеґове жартують, же професор 
Маґочій ку нам не завитав з половины ХХ. ст., але 
іщі з того попереднёго часу – значіть з Весны на-
родів у половинї ХІХ. стороча. 

Наперек тому має жывот науковця, котрый 
жыє „мімо цівілізації‟, і выгоды. Затля што Кана-
да (як векшына світа) почас першых місяцїв пан-
демії Ковід-19 ся загамовала і послала педаґоґів, 
бібліо текарїв і штудентів домів, жебы у навчаню 
продовжовали „прилїплены‟ на моніторы ком-
пютерів, Інштітут україньскых штудій Торонть-
ской універзіты продовжує у своїм дїятельстві 
так, як передтым, хоць у „бублінї‟ соціалного 
одступу. Професор Маґочій ходив і надале до 
свого кабінету в Джекмановій будові гуманітар-
ных штудій, робив своє баданя, писав, телефоно-
вав собі з колеґами, дале з нима сполупрацовав 
і доконця діставав писма і баликы, котры особ-
но выберав з універзітной централной пошты. 
В осени року 2020 професор Маґочій учів так, 
як передтым, приходячі реґуларно до містности 
навчаня з мапами, „шпаціруючі‟ по нїй, затля што 
одданый технік ёго лекції награвав і передавав їх 
штудентам. Мы остатнї сьме зась дословно терпі-
ли, ухляты од моніторів компютерів. 

Пандемія скомпліковала мою задачу едіторкы. 
Намісто того, жебы єм собі овірила бібліоґрафіч-
ны записы і рецензії de visu, мусила єм ся спо-
лягнути на то, што єм нашла на інтернетї, ці уж 
посередництвом каталоґів бібліотек, датабаз од-
борных статей, зборників отвореных здроїв, або 
єм просто „googlila“. Не было потїшіня з навщівы 
бібліотекы Джона П. Робeртса і гляданя в поліцях 
повных книг і реґалів з одборныма часописами, 
ці перепозірованя одказів на публікації в Цен-
трї середнёевропскых і выходоевропскых здроїв 
Петра Яціка. Не было ани неоголошеных навщів 
центра з боку професора Маґочія і далшых при-
ятелїв і колеґів.

Віриме, же рік 2021 і тоты далшы рокы 
уможнять штудентам і академікам вернути ся 
к особным стрїчам. Стрїчайме ся зась меджі 
мурами бібліотек і выужывайме їх службы. 
Чітайме собі з реалных книжок і часописів, 
ці суть то уж творы професора Маґочія, уве-
джены в тій бібліоґрафії, або публікації іншых 
авторів, приятелїв і колеґів в будьякій сферї, 
котру бы сьме радо пробадали. 

Перерклад із анґліцького до словацького языка: 
Мґр. Ева Едді, ПгД., а зо словацького до русиньс-

кого языка і фото на 2. стор. обалкы: А. З.
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ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 2023 ч. 6
Дорогы чітателї,
ближить ся конець рока а з ним і послїднє Поздравлїня Русинів в роцї 2023. Надїям ся, же тот 

рік Вам принїс штонайвеце доброго, хоць знам, же жывот нам не надїлює лем солодкого. Так 
або іншак, вырїшив єм нарихтовати шесте Поздравлїня уж традічнї як рождественну вечерю – 
богатый стіл повный русиньской літературы розлічных смаків.

Наша рубріка ся зачінать святочныма словами Миколая Коневала, котры загрїють в сердцю 
і на душі. Про нетерпезливы дїти єм выбрав зимушнє добродружство од Людмілы Шандаловой, 
віршикы Штефана Сухого і класічну приповідку од Анны Галґашовой о Чорнокняжникови. 

Жычу Вам міцне здоровя і любов Вашых близкых, жычу няй в родинї владїє гармонія і порозумлїня 
а няй планы подїї не мають міць над вашыма жывотами. Видиме ся в роцї 2024!

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Центер языків і култур 
народностных меншын – Інштітут русиньского языка і културы ПУ

Миколай Коневал

З русиньского сердця: Мої стишкы (2)
Рождественна 
вінчовачка
Штефанку, Штефанку,
што носиш у своїм дзбанку?
Колядочкы, колядочкы
до каждой хыжочкы.
Псы ня наганяли,
колядкы мі высыпали,
порожнё стало в дзбаночку,
даю вам го під ялічку.
Є в нїм щастя та і здравя,
про вас Боже пожегнаня
од Ісуска маленького
до дому вашого.
Тото я вам вінчую
зо сердця щірого,
Хрістос раждаєт ся!

Рождественне 
задуманя
(Молитва)
Новонародженый Ісусе Хрісте
Спасителю, Божый сыне,
прожыє наш народ у вірї в 
тебе,
або безбожный загыне?

Зошлий, Ісусе Хрісте, з неба
святу благодать свою,
тоту як сіль нам треба –
повну любви уму і покою.

Вллїй, добротливый Ісусе,
нам до сердець потребну 
ласку,
выжень ненависть, пыху, 
зависть,
здоймий нам з тварей тверду 
маску.

Благослов, новородженый 
Ісусе,
каждого єдного з нас,
водне, вночі, на каждім місцї
і в каждый Божый час.

Рождество
Народив ся він у стайни,
наш маленькый Ісуско,
пришов ку нам нечеканї
днесь є при нас близко.

Принїс нам щастя і спокій
до цїлой родины,

на день, місяць, на рокы,
до каждой годины.

У святу годину знаму
сядеме ку щедрому столу,
помолиме ся, навечеряме
Ісусови вдяку оддаме.

Дай, Ісусе, здравя, силы,
покій до каждого дому,
жебы сьме были щастливы,
вшыткы ішли ку лїпшому.

Дай, Ісусе, здравя, щастя,
про людей на цїлім світї,
хрань каждого од нещастя,
будеме ся к тобі молити.

Рождественны свята
Пришли Рождественны свята,
пришли до каждой родины.
Тїшать ся хлопцї, дівчата,
тїшать ся дїточкы мілы.

Витають Ісуска маленького,
готують святу вечерю.
Ісуско потїшить каждого,
сїдаме вшыткы ку столу.
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Людміла Шандалова

Маме дома псика
Наш охранця

Одразу пришла зима. Довго сьме на ню чека-
ли. Новембер быв сухый і незвычайнї теплый. І 
децембер. Лем теперь, в януарї, зо дня на день 
наснїжыло. Мерзне, тепломер вказує низко під 
нулов а уж третїй день падають густы білы 
влочкы.

Я ся тїшу барз. Маме цїлый двір прикрытый 
чістов грубов перинов. Понад хыжу, далеко до 
поля ся вшытко зъяснило, аж болять очі. Ко-
нечнї ся можеме з камаратами іти санковати на 
бережок. Може возьму ай Найру.

Найра нам уж выросла. Є з нёй красна пся-
ча слечна. Серсть мать довгу, чорно-блищачу. 
Каждый ся просить, чім єй кормиме, же є така 
шумна. Кромі іншого, два раз до тыждня со-
ровым яїчком. Теперь є даяка веце заокруглена, 
то зато, же їй згустла підсадка на зиму, і набра-
ла веце туку на себе, жебы вытримала низкы 
теплоты. Лем єдно ушко мать інакше звішене 
як друге, але то не є важне. Менї то нияк не 
вадить. Кус ся подобать на нїмецького овчака, 
мать таку папульку, а є барз актівна. Але ушка 
їй не стоять догоры. Може є веце говаварт.

Привыкли сьме уж і на то, же даколи бреше 
серед ночі. Кедь то тырвать довго, тато выйде з 
батерков на двір а зіщує, котрым смером Найра 
зазерать. Там засвітить а нераз видить далеко 
в полю блищачі очі лишкы або серенкы. Потім 
блікать батерков а звірятка повтїкають. Раз ся 
стало, же Найра выгнала бреханём споза плота 

дикых. Довго брехала а покы тато вышов, уж 
лем зістив, же плїт є пошкодженый, плетїво на 
веце місцях поторгане. Поле было гев-там роз-
рыте а ступляї свідчіли, же ішло о стадо дикых 
свинь. Може даґде з лїса на нас зазерають і вов-
ци. Але одколи маме на дворї Найру, не одважу-
ють ся ани приближыти. Не знаме о них, а то є 
добрї.

Найра є уж рядным членом родины. Што бы 
сьме без нёй робили? Саме перше, гнедь рано 
як встану, посмотрю з облака ці уж встала. Ці 
уж ходить по котерцю, або іщі спить в будї. Кедь 
забреше, знам, же є вшытко в порядку. Даколи 
ся бою, ці їй не є зимно, але то не грозить. Она є 
на морозы выбавлена добров ґенетіков.

Я ся о Найру старам главнї през вікенд. През 
тыждень встає першый тато, вывенчіть єй і 
покормить. Мама мене з Денісов вырихтує до 
школы, але покы выйдеме з двора, вшыткы ся з 
Найров поздравиме.

«Гав, гав!» Брехне нам на розлучку за каждым 
разом.

Днесь сьме скончіли в школї скорїше. Доїдна-
ли сьме ся з камаратами, же вытягнеме санкы 
і спробуєме найдовшый берег якый ту маме. 
Буде файнї! Прийде Якуб, Стано і Адам. То суть 
мої новы камаратя, якых єм сі нашов ту, в селї. 
Якуб і Стано суть мої ровесници, Адам є о два 
рокы молодшый.

Деніса уж жобрать, тыж хоче іти на санковач-
ку.

Помолиме ся Отче наш,
і Богородіце Дїво.
Ісуско пришов меджі нас,
при столї тихо, міло.

Рождество собі заспіваме,
підеме ку стромику.
Копа дарів - несподїване
робить нам радость велику.

Божы Рождественны свята –
спокій і мір у цїлім світї.
Жебы не было проклятя,
треба ся Богу молити.

Наповняйте ся Духом
Наповняйте ся Духом
апостол Павел гварить,
бо утїкать рік за роком,
і нам вшыткым буде Амінь.

Наповняйте ся Духом,
бо в Духу є Божа сила,
подьме вєдно Божым кроком,
молитва є Богу міла.

Наповняйме ся Духом,
бо в Духу наша надїя,

лишме матерію боком,
зведе нас до затрачіня.

Наповняйме ся Духом,
каждый день каждый час,
постом і щіров молитвов,
лем тоты дары спасять нас.

(Миколай Коневал: З русиньского 
сердця. Мої віршы (2). Пряшів: 

Русиньска оброда на Словеньску, 
2015, ISBN 978-80-89755-13-4)
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«Самку, возьмий ня зо собов!» спинать рукы.
«Нї, беру Найру! Ты маш свої камараткы, не 

буду на тя давати фурт позор!»
«Хто ті каже? Я дам на себе позор сама. А Най-

ру можеш брати?»
«Найра є Найра. То є пес, а пес є самостатный.»
«Істо. Лем жебы ті не втекла до села а потім єй 

будеш наганяти,» выгрожовала мі Деніса.
«О то ся ты не бій, то є моя вец!» Бухнув єм з 

дверями. Не буду предсі на сестру чекати дал-
шу годину, покы ся пооблїкать.

За селом є середнї острый берег, дость дов-
гый, ідеалный на санковачку. Долов на концю 
ся клонить в острїшім углї до кряків, але аж там 
ся не санкуєме.

Камаратя пришли. Найра од радости не зна-
ла, што скорше. Підскаковала коло нас, обтера-
ла ся, крутила хвостом. Каждый з камаратів єй 
гласкав а хотїв ся з нёв побавити.

«Найра, ку нозї! Сядь! Лязь!» было чути зо 
вшыткых боків, аж была з того поплетена. На-
конець нам одбігла, а мы ішли пробовати терен. 
Снїг быв глубокый, требало го кус вышмыкати.

Наскочіли сьме на свої санкы і спущали сьме 
ся єден за другым. Потім сьме скоро утїкали на 
верьх, жебы сьме стигли чім веце язд. Найра мі 
была на поміч, але ай на старость. Як єм тягав 
санкы догоры, ішла передо мнов прикапчана на 
водїтку а тягала ня. Долов то было гірше. Была 
нетерпезлива, брехала, кедь єм ся спущав, ска-
кала до санок. Мусив єм давати великый позор. 
Велё єм бырздив. Камаратя то мали лїпше. Їх сі 
так не вшімала. Наконець сі нашла даяку кість 
зо звіряти а той кости ся уж не здала. Бігала з 
нёв горї-долов, нюхала єй, обгрызала. То мі цїл-
ком пасовало.

«Ага, Самку, дахто ту іде!» Закрічав на мене 
Адам вказуючі ку крякам, споза котрых ся зъя-
вила перше чапка з великов жовтов бомбулёв, 
за тым цікламенова вітровка. То моя люба се-
стрічка весело за собов тягала новы бобы, якы 
дістала од Ісуска під стромик.

«Ох, што ту робиш, Денісо?» звідав єм ся не 
цїлком одушевнено, кедь пришла ближе.

«Што бы-м ту робила? Тото саме, што і ты! Іду 
ся возити,» одвыркла мі уражено.

«Уж лем ты ту хыбила! Но, давай позор, бо снїг 
є острый, бобы ся ті будуть бааарз шмыкати.»

«Не бій ся, ясне!» Придала до кроку нарадо-
щена, же сьме єй взяли до партії.

Санковачко-бобовачка была супер. Вітор нам 
свіщав до ух, лиця щіпало а гев і там вытягова-
ло слызы з оч. Найра наганяла нашы санкы чім 
дале тым менше, істо зістила, же то не є про ню 
аж таке забавне. А мы, чім дале тым веце при-
давали на одвазї і на ріхлости. Помаленькы ся 
уж і стмивало. Іщі раз ся спустиме а дость.

Послїдня язда. Отреплю сі снїг з лах, притисну 
лїпше чапку до чела. Обзерам ся за Денісов. Не 
віджу єй. Ани Найру. Де суть? Жебы уж пішла 
домів скорїше?

«Якубе, Стану, де є Деніса?» звідую ся.
«Не знам, спущала ся передо мнов, я іщі тягав 

санкы горї,» одповів Якуб. Стано лем стиснув 
плечіма.

«Я відїв Найру біжати до кряків!» вказав Адам 
на тмаву гущаву.

Вшыткы сьме ся розбігли тым смером. З недо-
брым чутём єм натяговав крокы в снїгу якнай-
веце єм міг.

«Деніско, де єсь?» закрічав єм. 
«Гав, гав!» озвало ся знову. Наіра выбігла з 

кряків, вернула ся назад.
Порозуміли сьме. Кліче нас за собов.
Кедь сьме там пришли, Деніса лежала в див-

ній позіції на хырбетї, стукала а тримала ся за 
ногу. Найра бігала коло нёй а скавунячі їй обли-
зовала тварь.

«Деніско, што ті? Што ся стало?» снажив єм ся 
єй підняти.

«Ёёёй, моя нога!» Плакала сестра. «Барз ня бо-
лить. Дашто в нїй пукло. Не годна єм была за-
бырздити...»

В такій сітуації чоловік ся не здогадать гнедь, 
што мать робити.

Робить як найлїпше знає. Мы сьме, вєдно з ка-
маратами, ани не знам як, Денісу підняли, вы-
несли з кряків, опатернї положыли на санкы. 
Болячу ногу сьме привязали ку другій шалом.

«Не бій ся, Деніско, вшытко буде добре!» Утї-
шовав єм єй цїлов драгов.

Аж дома настала паніка. Мама боженкала, хо-
дила горї-долов по кухни, вычітала мі: «Што 
сьте наробили? Чом сьте не давали позор?»

Потім закликала захранку.
Моя сестра сі зломила ногу. Не барз шумнї. 

При тім вшыткім мала щастя, же сьме там были 
з нёв, а же нас Найра упозорнила, де є. Найра 
была єй першым захранцём, была при нїй гнедь 
а не опустила єй, покы сьме не пришли.
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Ох, наша міла Найра! Даколи сьме сі ани не 
знали представити, же буде в нашій родинї. 
Змінила нам жывоты.

А Деніска? Буде в порядку. Нога ся їй загоїть, 
мать єй в садрї а навщівлюють єй камараткы зо 
школы у нас дома. Каждому высвітлює, же мать 
найлїпшого брата на світї, бо єй возить на сан-
ках, а псика, котрый єй так любить, же ся од нёй 
ани не гне.

Мама з татом ся на то лем спокійнї усміхують. 
Тато потім гордо повість: «Єм рад, же наш Сам-
ко ся справує так розважнї, значіть, же в нашій 

хыжі росте далшый справный хлоп!»
«Як інакше, правду маш!» потвердить мама і 

встане, жебы нашла про Найру якнайлїпшу пся-
чу лакотинку.

«Гав, гав!» Чули сьте, як брехла Найра? Што 
єм вам іщі хотїв повісти? Уж єм забыв. Но ніч, 
утїкам за нёв!

(Людміла Шандалова: Маме дома псика. 
Нижня Ядлова: тота аґентура, 2022, ISBN 978-
80-972058-8-1)

Штефан Сухый

Незабудка
Не бреш, псику!
Не бреш, псику, на дворику,
пробудиш малу дїтинку,
сестрічка мі спить!

Спить Івана Констанція,
ружовенька, як лелія,
соник ся їй снить.

У тім їй снї пасе павы
посеред златистой травы,
павы тихо суть.

Йде к нїй шугай малёваный,
фарбов дугы увінчаный,
уж тихонько будь!

Дїти і сонце
Світь, сонечко, світь,
розъяснюй нам світ.
Крачаме лучками,
посъяты суть квітками,
та найкрасша квітка
то є наша мамка.
Тобі, сонце, гварю:
Люблю свою маму!
Сонечко ся сміє,
дїтём розуміє,
бо дїти, як сонце,
мають прязне сердце.

Малярь мороз
Пришов мороз під облачок,
рихтує фарбічкы,

хоць вонка зима пекуча,
він малює квіткы.

В якій школї ся ты учів
ремесло, малярю?
Вшытко бы-м вам намалёвав,
лем сонце не знаю.

Рїка
Тече нашым селом
рїка невелика,
радо шумить, скаче,
пак деська утїкать.

Ай вы сьте зведавы
нач так спішыть скоро?
Тїшить ся із того,
же ї чекать море.

Глубша будеш в морю,
водо премілена,
но ту єсь солодка,
там будеш солена.

Шаркань
Утїк шаркань з приповідкы
тай сїв на Кычару,
смотрить, де бы поїмати
даку бабу стару.
Бо у селї вшыткы дїти
добры і слухняны,
тобі такы не смакують,
йзідж прічку, шарканю.
Єденадцять голов, сміє

ся ай дванадцята:
Кедь сьте добры, возьмийте ня
к вам за камарата.

Дятел
Ген на дубі прасла скора,
заклічте пана доктора.
Поміч глядайте, та чію?
В дуплї мать амбуланцію
на кажду хвороту майстер
в пестрім плащу доктор Дятел.
Помaгать му барз шыковна
преміла сестрічка Жовна.
Поковтав Дятел до дуба
і гнедь нашов, де є хыба.
Зажыли сьте, дубе, шок?
Здравя вам псув хробачок.

Лїзе павук
(Мінігра)

Лїзе павук по стїнї
снує павучіну,
попросьме ся го, дїти,
яку мать прічіну.

Чом сьте ся выдряпкали
горі, на повалу?
Бы-м збачів, кілько ся мух
в кухни посходжало.

Нач мухы їмате
ген попід повалу?
Бо мухы людём брыдять
бываня і страву.
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Чом, павуку, любите
у кутї сидїти?
Свою школку ту мають
павучачі дїти.
А чом, пане павуче,
лїзете на строма?
Зо стромами єм приятель,
чую ся в них дома.
Што вы у вольнім часї
любите робити?
Тогды научам дїти,
як ся плетуть сїтї.
Прийдьте і до нашой школкы
дашто поробити.
Там, де все краснї і чісто,
я не сную сїтї.

Стара грушка
Посеред валалу
стоїть грушка стара,
тычками обдерта,
вітром обчесана.

Як не было хлїба,
голод одганяла,

садив ї мій дїдо,
баба поливала.

Грушко моя стара,
я щі тому вірю,
же заспівать пташок
на твоїм конарю.

Кедь буде посухо,
принесу ті воды,
абы-сь на ярь квітла
і родила плоды.

Солоденькы грушкы
зберам до фартушка,
берьте на коштунок
тот божый дарунок.

Воробель
Ґаздо, сїй, молоть і мель,
бо прилетїв воробель.

Буде од тя хотїти,
бы-сь ся му дав наїсти.

А де він быв у жнива,
кедь робота кыпіла?

При студнику робив я,
чістив єм своє піря.

Кедь тримлеш таку моду,
теперь собі пий воду.

Чом пискать машына?
Што ся то суне по шынах?
До світа іде машына,
везе внуків по коляї
ку бабцї на вакації.

Клепле, дуркотить і пискать,
бо є рада, же дїтиска
везуть до бабкы єдинкы,
выблисканы і новенькы.

(Штефан Сухый: Незабудка. 
Пряшів: Сполок русиньскых

 писателїв Словеньска, 2008, 
ISBN 978-80-969230-9-0)

Анна Галґашова

Стружніцькыма пішниками
Чорнокняжник

Было то давно, давно, щі за царя Тимка, кедь 
щі была земля мнягка; де пришов - із палцём 
землю пробив а воды ся напив. Жыв єден Чор-
нокняжник на высокуй высочінї, у далекуй 
країнї, за семыма горами, за чудныма скалами. 
Тута высочіна із чудныма скалами обложена 
была. У туй высочінї Чорнокняжник жыв, крас-
ну країну там мав а нихто за ню не знав. Єдного 
дня Чорнокняжник ся выбрав по світї ся по-
позерати, ці ся му щі дахто може вырувнати. У 
світї лем велё біднякув было, шо собі нияк не 
знали помочі. Чорнокняжник стрїтить єдного 
смутного бідняка тай ся нёго просить:

- Хлопе, шо ті є? Чого-сь такый смутный?
А худобный чоловік гварить:
- Пане, як не маю смутный быти, кедь повну 

хыжу дїтей маю а їсти їм не мав шо дати.
Чорнокняжник добрї знав, же вун дома Сміл-

чіка має. Та й му гварить:

- Кедь ся доїднаєме, та я у туй бідї ті можу по-
мочі.

Сеґінь, бідняк ся радо прияв, хоць щі не знав, 
на чум ся має доїднати. Чорнокняжник выняв 
даякы дукаты і біднякови дає. Бідный чоловік, 
як увідїв, та уж Чорнокняжникови рукы цїлує. 
Чорнокняжник повідать:

- Маєш велё дїтей, та того найстаршого мо-
жеш мі до службы пустити. Я го таку роботу на-
учу, шо нихто таку не буде знати.

Худобному чоловікови уж недобрї было, як 
учув, же старшого сына хоче. Вун од найстар-
шого уж помуч чекав. Але не муг собі помочі, бо 
му дукаты першы были.

- За єден рук буде у мене служыти, ай буде ся 
ремесло учіти. А за рук прийду ту з ним, маєш 
собі го спознати. Мы будеме на ярмарку стоя-
ти. Кедь го не спознаш, то другый рук буде ся у 
мене учіти.

Взяв хлопчіща за руку а одышов. Ани сам не 
знав, яку способность буде Смілчік мати. Але 
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хлопчиско быв слухнячій, ай мудрый. Чорно-
княжник так із ним раз-два перешов, шо хлоп-
чіше ани не запамятав, кады ішов. Лем нараз ся 
у замку нашов. Было там велё такых хлопцюв. 
І країна красна была. Вучать ся хлопцї ушыткы 
єднак. Єден день суть на конюв перемінены, 
ворять і сїють, а кедь треба косити або копати, 
красныма хлопами ся мусять назад стати.

Смілчікови то муцно у голові гучало, як то 
пан так із нима може робити. А пан лем до єд-
ной коморкы пушов, єдным кантарём потряс і, 
вера, ушыткы хлопцї ся на конюв пермінили. 
Смілчік уж ся радує. Подумав: „Кедь пан даґде 
пуйде, і я буду пробовати, ці і я буду мочі людей 
на коню перемінити.“ В тот день ся Смілчік му-
сив муцно хранити, абы нихто не спознав, же 
меджі куньми го не є. Но, тогды то добрї допа-
ло.

Ани сам Чорнокняжник бы на то не подумав. 
Уж помалы рук ся ближить. Сам собі повідать: 
„Ой, Боже муй, шо маю ізробити?“ Їх пан велё 
раз самых ухабляв. „Ту муй нянько мене не буде 
мочі іспознати, же можу і конём быти,“ - думав 
Смілчік.

Пан одышов, нїґда не повідав, де іде а коли 
ся верне. Пришла темна нуч - пана дома не є. 
Вшыткы хлопи уж сплять. Смілчік ішов про-
бовати, ці ся може на коня стати. Трясе єдным 
кантарём - ніч ся не стає. Трясе другыраз - і так 
нияка зміна ся не стала. Як ся щі раз добрї по-
позерав - а ту у кутї чудный кантарь увідїв. Щі 
лем го до рук узяв, а уж слуга чує:

- Пане, шо собі жадаєте?
Аж так Смілчік быв смілый. Як раз зась пана 

дома не было, пришла нуч - Смілчік іде кантарь 
до рук узяти. Кантарь пуд кошульку ісховав а 
так му наказовав:

- Конику муй мілый, я ся ізболочу, до шматя 
соломы напхаю, із кантариком затрясу, на ко-
ника ся переміню. А ты мой шматя маєш на 
себе узяти а ня нести, абы ня нихто не спознав, 
же-сь сам утїкав. А ты скоро утїкай, аж у мого 
нянька ся застав, бо я му мушу повісти, як ня 
може іспознати.

Вшыткой так ся стало: на коня ся ізмінив, 
свой шматя на себе положыв, як бы там хлоп 
сидїв, і так зачав утїкати, абы го нихто не муг 
іспознати, ани поїмати. Пуд нянькову стрїху 
пришов і копытком погрїб, тононькым голо-
сом заерджав, абы свого нянька ізбудив. Нянь-

ко, коли тото учув, іде ся позерати, шо то вночі 
го пришло будити.

Подумав: „Я коня не маю, а куньскый голос 
чую.“ Смілчік нянька скоро увідїв і зачав му по-
відати:

- Няньку муй, то я - ваш Смілчік. Пришов єм 
вам повісти, як ня маєте іспознати. Недалеко 
уж рук є, а мы на ярмарок куньми прийдеме. 
Такого ремесла я ся научів. Лем добрї слухай-
те, шо вам буду повідати. Я, ваш сын, буду най-
высше голов тримати а по тум мене можете іс-
познати. Теперь мушу ся скоро назад вертати, 
абы-м ся даґде із паном не стрїтив.

Смілчік копытком дупнув, гривов затряс і 
гнедь ся на замку нашов. Нихто не чув, коли 
пришов. Кантарь на місто дав а на одпочінок 
пушов. Ани щі вочі не запер, уж пан ся домув 
вернув. Вернув ся і ішов ся позерати, ці каждый 
буде на своюм містї спати. Вшыткы тихо спа-
ли, ани ся не погли, лем Смілчік у духу собі ду-
мав, же єдноокый дашо віщовав. Рано вшыткы 
повставали, до роботы ся поберали, але пана 
шось тута нуч муцно мерзила. Зачав ся каждо-
го просити, коли ішов вечур спати. Вшыткы єд-
нак повідали, бо за Смілчіка ніч не знали. Але 
пан тому не хотїв вірити, бо кедь ід своюй кра-
їнї доходив, та чудный куньскый дупот чув. Із 
другой країны конї такый дупот не мають. „А із 
моїх, кобы то я знав, хто то быв, та, вера, нїґда 
чоловіком бы не быв,“ - сам собі бісїдовав. Сміл-
чік тыж так повідав, абы го не спознав. А за тот 
час уж рук пришов. Треба ся ізберати а на ярма-
рок іти. Єдноокый хлопцю на коню перемінив. 
Лем шість пар них выбрав, другы дома зустали. 
Зустали робити, абы мали із чого жыти.

На ярмарку уж ай худобный чоловік чекать, 
ці скорї свого сына спознать. Єдноокый го раз-
два увідїв а скоро ся нёго просить:

- Но, кутрого бы-сь собі выбрав, худобный чо-
ловіче?

- Пане, я не йду конї куповати, лем іду сына 
іспознати; мого сына ту не є, лем красны конї 
маєте. А моє цалой ґаздувство тулько не стоїть, 
кулько тот ваш єден кунь може стояти, - повів 
худобный.

Пан ся засміяв а гварить:
- Лем собі єдного выберьте. Ваш сын уж заро-

бив на такого коня.
Ходить чоловік коло коней і позерать та й 

гварить:
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- Атот бы ся мі полюбив, кедь правду гварите.
Худобный чоловік выбрав собі того правого, 

так, як му сын наказав.
Бідный чоловік коня красно домув веде, каж-

дый му завидить, же выдкы тулькы пінязї на-
брав на коня. Єдноокый конї раз-два попродав, 
ай вун сам десь пропав. Смілчік, як уж дома 
быв, нянькови повів:

- Няньку, кантарь із мене долов дайте а гварь-
те: „Конику муй, подь до кута стояти, а ты, сыну 
муй, подь помагати робити.“

Нянько коня до кута увязав а кантарь ісховав.
- Теперь, няньку, уж не будеме бідовати, лем 

ня одведьте усе на ярмарок продати. Мене про-
дасте, але кантарь домув возьмийте. То і мене 
будете мати, кедь так будете робити.

Нянько із Смілчіком іде на ярмарок. Щі лем 
ся указали, уж повно купцю коло них было. Аж 
добрї ся на кони не бють. Уж самы цїны звышу-
ють. Тай бідняк раз-два коня продав і кантарь 
домув взяв. Іде нарадованый, бо велё пінязей 
дустав. А дома щі лїпша радусть є, бо Смілчік 
уж нянька дома чекав. Было то веце раз, шо го 
нянько на ярмарку продав. Уж ся їм добрї жыє, 
не бідують, як уперед. Але ніч не є, абы конець 
не мало. 

Єдного красного дня выбрав ся нянько із 
Смілчіком на ярмарок. Щі лем ся указав, то уж 
повно купцю мав. А ту выдкы ся возьме, выдты 
ся возьме богатый пан на параднум кочу при-
йде. Як учув, же ся там на кони так торгують 
- іде і вун позерати. Люде прекрасного коня 
обзерають, а пан лем выслухав, яку цїну да-
ють. Тай нараз вун зачав того коня куповати. А 
навбіцяв щі раз тулько, як другы давали.

Тот бідняк уж не знав, шо має од радости ро-
бити, як учув, кулько може за коня дустати. Тай 
так зачав скоро коня давати, шо забыв із нёго 
кантарь ізняти. Коня дорого продав, домув ся 
вернув, але дома ся муцно засмутив, як не від-
їв у дворї Смілчіка стояти. Зажурив ся нянько, 
же забыв із нёго кантарь ізняти. Але даремной 
было нарїканя. Бідняк уж ся спамятав, же го 
тот єдноокый окламав. А єдноокый свого Сміл-
чіка спознав, аж тогды му ся муцно полюбив. 
Гварить му:

- Віджу, же-сь досправды смілый. Не буду 
тя нияк карати, але будеш щі за рук у мене 
служыти. Уж не будеш ся на коня мінити, але 
будеш мі цїлый рук вогуркы пестовати. Кедь 

добра урода буде, у рук домув пуйдеш, а за туто 
єдну найкрасшу вугерку дустанеш.

Смілчік із радостёв ся прияв, бо собі думав, же 
пан го може гурше потрестати. Смілчік цїлый 
рук статочно робить, старать ся, абы якнай-
красша урода была. У рук кончіть, а пан му гва-
рить:

- Смілчік, статочно-сь робив а ту маєш туту 
вогурку, шо-сь сі заслужыв. - А так му наказує: - 
Ідеш домув, але туту вогурку не смієш на пути 
їсти, лем єй маєш домув донести. А кедь домув 
не донесеш, та мусиш ся назад вернути, а щі рук 
служыти. Бо кедь ся не вернеш, векшый трест 
дустанеш.

Смілчік ся із єдноокым розлучів, вогурку 
пуд плеч узяв а весело домув крачать. Іде до-
мув Смілчік, іде. Путь є барз тяжка, камениста. 
Коником ся не годен зробити, абы муг раз-два 
путь перейти. Іде день, іде другый, а пути щі 
не є ани половина. А уж такый голоден, же уж 
дале ани не бирує. Подумав: „Боже, шо маю ро-
бити? Голодові уж не можу терпіти, а сонечко 
ня так палить, шо лем кобы-м раз вогурку оли-
зав, може, бы-м силу набрав. Шо буде, та буде, 
але мушу холем раз укусити“. Сїв собі коло пути 
а розрїзав вогурку на половину, же єдну поло-
вину домув принесе, а другу ізість. А ту, щі лем 
вогурку розрїзав, із той вогуркы красна панна 
выскочіла а зачала муцно воды просити. Але 
воды там ниґде не было. Тута панна нараз упа-
ла і пропала.

Зажурив ся Смілчік, же ся ани не наїв, ани не 
олизав, а вогуркы не є. Повів собі: „Мусиш ся 
назад до єдноокого вернути“. Бояв ся, абы го 
гурше не потрестав. Як ся до пана вернув, пан 
зачав на нёго крічати, же є слабох, кедь не го-
ден розказ дотримати. Повів:

- Щі єден рук мусиш вогуркы обрабляти. Кедь 
добрї обробиш, та собі зась єдну вогурку заро-
биш а так можеш домув іти.

Смілчік ся прияв, же го буде уж лїпше слухати. 
Рук так минув, як бы вода утекла. І урода была 
добра выпестована. Дає пан Смілчікови вогур-
ку а му зась так наказує:

- Ту маєш вогурку за роботу, але абы-сь єй ни-
ґде не їв, лем домув принїс.

Смілчік му слюбує, а ся домув поберать. Дума 
была добра, же уж то мусить дотримати, але 
путь щі сто раз была тяжша, як першыраз.

Іде а іде, путь не жебы ся меншала або лїпша 
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была. Уж такый слабый быв, же ани бісїдовати 
не годен. Повів собі: „А, мушу собі сїсти. Може, 
дакус одпочіну а так дале пуйду.“

А кедь уж сидїв, то, вера, не дало му покоя, абы 
кус ся не замочів із той вогуркы. Бере вогурку 
а зачінать єй рїзати. А ту зась ся так стало, як 
першыраз. Із вогуркы красна панна выскочіла 
і зачала воды просити. Але Смілчік юй нияк не 
муг помочі, бо воды ниґде наблизко не было. І 
сам од жагы вмерав. Панна упала і зась так про-
пала, як бы єй тута земля ізїла.

Смілчік вытрапеный сидить, думає, шо має 
робити: „Додому не можу іти, бо пан може надо 
мнов велику помсту ізробити“. Кус одпочів, по-
роздумовав, но, вера, лем ся назад до пана вер-
тать. Уж ся бояв і поруг перекрочіти. Але пан го 
здалека збачів. Тай на нёго закликав:

- Но, лем подь, Смілчік. Віджу, же ті ся полю-
било у мене робити, кедь-єсь не годен розказ 
дотримати.

Але пан якыйсь добрый є: не крічіть, ани не 
надає.

- На третїй рук уж будеш лїпшый позур дава-
ти, бо нянько і родина ся тя не годнї дочекати.

Смілчік ся так із тыма словами потїшыв, же 
пан не бє, ани не надає; шо уж так зачав весе-
ло робити, же собі мусив коло роботы і заспі-
вати ай запискати. Вогуркы копле ай поливать, 
красну уроду позберать. Єдноокый, як коло 
нёго іде, та лем все ся засміє, а Смілчікови уж ай 
чудно было. „Шо му ся стало? Покы нас на коню 
переміняв, та все муцно злый быв. А теперь уж 
так добрый є, же ся ай менї ту залюбило быти“.

Третїй рук так скоро утїк, же ани не хотїв ві-
рити. А ту прийде пан а гварить:

- Но, Смілчік, статочно-сь робив, ай статоч-
но-сь собі выслужку заслужыв. Ту маєш най-
красшу вогурку з ушыткых а ідий домув.

Чудно было Смілчікови, же пан му ніч не на-
казує. Ани жебы вогурку не їв, ани же назад ся 
не мусить вернути, кедь вогурку ізїсть.

„Ах, Боже, шо то може быти?“ - подумав. - „Пан 
достойно ся 30 мнов розлучів а домув ня за-
гнав.“ По цїлуй пути му туто у голові гучало, шо 
то ся панови стало. А боїть ся і крачати. Шо то 
ся теперь ёму може стати? Іде Смілчік а розду-
мує, аж му ся в голові закрутило.

Голов горї ізняв а ту уж і нянькув двур спо-
знав. Подумав: „Ах, Боже, ани-м ся не вконав, а 
я ся домув дустав.“ Іде Смілчік до дому із роді-

чами ся витати. А скоро повідать із чім їх може 
погостити, бо вун у добруй країнї служыв а 
красну вогурку собі заслужыв. Іде вогурку роз-
рїзати а ту добрї од страху не впаде - із вогуркы 
зась прекрасна панна выскочіла а воды проси-
ла. Дома воду мали, та юй дали.

Прінцезна ся воды напила, красно ожыла, 
Смілчіка обяла а скоро му повідала:

- Смілчіку муй мілый, добрї-сь служыв, ста-
точно-сь з єдноокым заходив, а зато-сь мене 
дустав, бо ты нашу країну выслободив. Уж там 
Чорнокняжник не панує, ани уж веце не буде, 
бо ты із своёв добров волёв вшыткой одробив. 
Чорнокняжника ты із заклятя выслободив.

Так зачала красна, як сонце, чіста, як слыза, 
мудра, як голуб, свому Смілчікови зарядом по-
відати, як вни мусили довго в заклятю жыти.

- Туты вогуркы, шо-сь пестовав, то вшыткы 
закляты люде были! Tуты конї, шо сьте ся на 
них перемінили, ушыткы были так навікы зі-
стали, кедь бы-сь їх не ослободив, - повідала 
прінцезна.

Прінцезна туто повідала, а ту лем раз пуд 
облаком златы кочі застали а люде з них ішли 
Смілчіка привитати і подяковати за їх осло-
боджіня. Краль му свою коруну дав тай вшыт-
кых людей дo своёй країны забрав а завіз. А на-
остатку так їм повів:

- Ту, в нашуй країнї, уж нїгда не будете бідо-
вати, бо я ся дочекав статочного Смілчіка, шо 
буде добрї кралёвати.

Тот краль Смілчіка і прінцезну поблагосло-
вив, кралёвску коруну печатков запечатив, шо 
значіло, же другый єй не муг дустати, хаба аж 
кому єй Смілчік буде хотїти дати. Велику свадь-
бу ізробили, вшыткых людей на ню позвали. 
Їли, пили, танцёвали, гостины ани кунця, ани 
края не было. І я на туй свадьбі была, їла, пила і 
танцёвала, а як на бубнї муцно ударили, я ся на-
пудила і пробудила. Шкода было той гостины, 
шо ся мі в снї приснила. Рано треба было ко-
ровы до пашкова гнати, на корові задзвонив 
дзвонець а нашуй приповідцї конець.

(Анна Галґашова: Стружніцькыма 
пішниками. Пряшів: Русиньска оброда в 

Пряшові, 1993, с. 27-33)
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Петро МЕДВІДЬ, Пряшів, Словакія

Енді пришов до Пряшова як Андрій Вархола
Варгол першый раз выставлює ся в СНМ – Музею русиньской културы у Пряшові

Музей модерного уменя Енді Варгола в Меджілабірцях уж довшый час презентує 
творчость краля попарту і мімо своїх просторів, у ґалеріях ці музеях по цїлій Сло-
вакії.

О то вдячнїша є тота ініціатіва про заінте-
ресованых Варголом теперь, кедь просторы 
меджілабірьского музея суть з прічіны рекон-
штрукції заперты.

Єдну таку выставу теперь приготовили і в 
просторах Словацького народного музея – Му-
зея русиньской културы в Пряшові. Їй верні-
саж  ся одбыла в середу, 11. октобра 2023. 
Выстава з назвов Од Андрія Вархолы по Енді 
Варгола і назад, не є унікатна лем тым, же 
першый раз ся Варгол выставлює в русинь-
скім музею, але і своёв концепціёв, котра 
навщівникам вказує нелем іконічного ху-
дожника, але і хлопця з русиньской родины.

Куратором выставы є Михал Бицко, сполуос-
нователь Музея модерного уменя Енді Варго-
ла в Меджілабірцях, а сполупрацовав на нїй із 
сучасным директором того музея Мартіном 
Цубяком.

Котрый є тот скруточный?
Бицко ку выставі приготовив ай супровод-

ный текст. Навщівници собі го можуть прочі-
тати при вступі до просторів, в котрых є екс-
позіція наіншталована. На концю того тексту 
куратор кладе вопрос, про себе, але властно і 
про тых, котры приходять на выставу.

„Славный Енді Варгол – краль поп-арту, і 
Андрій Вархола – сын бідных Русинів із ма-
ленького селечка Микова на выходї Словакії. 
Простый, обычайный чоловік, подобный до 
тісячів іншых Славян. Но в єднім не єм цал-
ком певный. Котрый з них є тым скуточ-
ным Енді Варголом?“

Опдовідь на тот вопрос Михала Бицка можеме 
теперь глядати в просторах русиньского музея, 
но так як Бицко, котрый ся Варголом занимать  
десяткы років, думам, же ани мы не прийдеме 
на єднозначну одповідь. Але відїти Варгола як 
того хлопця з бідной родины Русинів стопро-
центно можеме.

Варгол і Вархола
Концепт выставы, котру теперь мож відїти у 

Пряшові, як уж наповідать і назва, розкрывать 
нам обидва аспекты той вызначной особности.

Експозіція приносить навщівникам кул-
товы творы як портфоліо Flowers (Квіткы), 
сїтёдрук Андересена, ці Ленїна в червеній і 
чорній верзії, но не є то выстава збудована на 
найкомерчнїшых творах.

Наопак, концепт чутливо приступує ку Варго-
лови. Такой в першій части мож відїти родинны 
фотоґрафії, портрет ёго мамы Юлії, на котру 
быв міцно навязаный, видиме ёго скору твор-
чость, іщі передтым, як ся став найславнїшым, 
а днесь і найдорогшым умелцём світа. Із зара-
мованых образків на нас смотрять ангеликы із 
поштовых карток, котры ручнї малёвав.

Понурїня ся до світа не Енді Варгола, але Ан-
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дрія Вархолы, хлопця з родины русиньскых 
іміґрантів, укрїпляють і такы творы як Енді і 
квіткы, ці выставлены творы од ёго брата Пола 
Варголы і  ёго сына Пола, Джеймса Варголы, 
котрый є знамым малярём і ілустратором в 
Споєных штатах Америкы.

Іншый концепт як в Паріжу
На отворїню выставы ся приговорив участ-

ным і директор Музея модерного уменя Енді 
Варгола в Меджілабірцях Мартін Цубяк. Тот 
высловив потїшіня, же Варгола могли першый 
раз принести і до СНМ – Музея русиньской кул-
туры в Пряшові.

Підкреслив, же концепт выставы могли собі 
дозволити цалком іншый, як кебы выставу ро-
били в Паріжу ці інде у великім світї. Чом? Бо 
на Западї бы тому люде ани не розуміли. Цубяк 
ся вернув до темы, же Варгола в Пряшові 
презентують і як Андрія Вархолу, чолові-
ка, котрый ся народив в русиньскій родинї.  
Кот рый барз любив свою маму, котрый выро-
став в русиньскім оточіню, в якім ся бісїдовало 
по русиньскы, котрый ходив цїле своє жытя до 
церькви, выростав в середовиску візантійской 
церьковной традіції, і тото вшытко на нёго 
мало вплив.

Припомянув і то, же Варгол досправды быв 
глубоко віруючім чоловіком, што в Ню Йорку, 
в часах ёго найвекшой славы, было цалком не-
модерне, незрозуміле. А свою віру проявлёвав, 
наприклад і тым, же на свята ходив варити у 
Ню Йорку і роздавати їдло бідным людём без 
домова. Цубяк підкреслив, же якраз о тых ха-
рактерістічных рисах Енді Варгола бы треба 
было веце бісїдовати, жебы ся о тім веце знало.

Тото вшытко – обидва аспекты Варголовой 
особности хотїли вказати теперь в русиньскім 
музею, де то не є про людей якась незрозуміла 
інформація, але реалность.

Тайна вечеря
Сімболічно в послїднїй части выставы може 

навщівник відїти часть выставных друків із 
серії, в рамках котрой Енді Варгол модіфіковав 
образ Тайня вечеря од Леонарда да Вінчі. Вар-
гол на тім робив од року 1984 до року 1986, є 
то умелецьке дїло, на котрім робив найдовше.

І на тій серії, подля слов Цубяка, відїти Вар-
голову звязаность з реліґіёв, відїти то, як быв 
іншый од другых великых америцькых худож-
ників, же вышов з цалком іншого оточіня, ко-

трому Америка ани не годна была розуміти. 
Понурив ся до реліґійной тематікы, понурив ся 
до медітації о смерти.

Аж як кебы Божым ряджінём, Варголова ме-
дітація над Тайнов вечерёв стала ся і ёго Тай-
нов вечерёв. Выстава той серії была отворена 
в Італії в януарї 1987, і была то остатня ёго 
выстава почас жывота. У фебруарї того само-
го року Варгол вмерать по баналній операції 
жовчника.

О Варголови ся дізнаме веце
Цубяк участным проздрадив і планы, котры 

ся мають реалізовати в близкій будучности. 
Вєдно із Варголовым музеём у Піттсбурґу а ро-
динов Енді Варгола рихтують проєкт, котрый 
нам о Варголови принесе новы інформації.

Як повів директор меджілабірьского музея, 
то, што буде розкрыте, нам іщі веце вкаже, як 
Енді быв звязаный із своёв родинов, із своёв 
мамов, своёв реліґіёв. Енді Варгол ся так іщі 
веце стане нам близкым Андріём Вархолом, 
сыном русиньскых іміґрантів у США.

Выстава Од Андрія Вархолы по Енді Варго-
ла і назад в Словацькім народнім музею – 
Музею русиньской културы в Пряшові буде 
приступна до 15. януара 2024.

• Енді Варгол: Мати Юлія Вархолова, за слободна Завадьска 
із русиньского села Микова.
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КАНОНІЧНОПРАВНЫЙ СТАТУС І ЦЕРЬКОВНО
ІНСТІТУЦІЙНЫЙ РОЗВИТОК ҐРЕКОКАТОЛИКІВ 

УЖГОРОДЬСКОЙ УНІЙНОЙ ТРАДІЦІЇ В США ОД РОКУ 
1884 ДО РОКУ 1924 (2)

Початок реліґійного і церьковного жывота 
ґрекокатоликів в США (1884 – 1892)

Реліґійный жывот на америцькім контінентї 
ґрекокатолици зачали розвивати од 1880-ых 
років. Першыма духовныма отцями, якы ся 
там зъявили, были галічскый Русин Іван Во-
ляньскый (1884), якый в роцї 1886 збудовав 
про 50тісячну русиньску громаду іміґран-
тів із австрійской Галічі першу ґрекокато-
лицьку церьков св. Михаіла на америцькім 
контінентї в містї Шенандоа (штат Пенсіл
ва нія)1, і карпаторусиньскый священик з 
Угорьска Александер Дзубай (1889), якый 
зорґанізовав дакілько ґрекокатолицькых 
парафій2. У писмі-одповідї русиньскій громадї 
в США, яка просила про себе священика, 24. 
октобра 1884 року львівскый архієпіскоп Сіл
вестер Сембратовіч обернув ся ід «дорогым 
У Хрістї Русинам, вірным ґрекокатолицькому 
обряду в Америцї», якым придїлив «єдного з 
нашых русиньскых священиків із Львівской архі-
діецезы», надїючі ся на то, «же наш русиньскый 
обряд і вірность нашій святій Ґрекокатолиць-
кій Церькви і мілосердному Господу не охаблять 
вас...»3. Став ку 1891-му року є, же із вшыткых 
19 ґрекокатолицькых священиків, якы пере-
бывали в США, 16 походило з Мукачовской і 
Пряшівськой єпархії4. І душпастырьске дїя-
тельство вшыткых ґрекокатолицькых свяще-
ників русиньского походжіня в США підлїгало 
юрісдікції римокатолицького архієпіскопа Фі-
ладелфії, бо у звязи з незрушеныма резолу-
ціями IV. Латераньского собору (1215) в Като-
лицькій церькви на єдній теріторії не могли 
быти дві єпіскопскы юрісдікції5. В тім часї ним 
быв архієпіскоп Патрік Раян, Ір подля похо-
джіня і правый католик. Кедь векшына ґреко-
католицького клеру, якый прибывав до Север-
ной Америкы, были женаты священици, кон-
флікт із целібатнов римокатолицьков єрархіёв 

быв неминучім. 1. октобра 1890 року префект 
Конґрегації шырїня віры кардінал Джовані 
Сімеоні выдав енцікліку, односно якой в імі-
ґрації могли робити лем тоты ґрекокатолиць-
кы священици, якы были неженаты (целебсы). 
В апрілю 1894 року тота сама Конґреґація, але 
вже на челї з префектом кардіналом Мєчісла-
вом Хальком Ледуховскым іщі веце скомплі-
ковала пастырьску роботу ґрекокатолицькых 
священиків меджі своїма парафіянами-іміґран-
тами6.

Комплікованы взаємны одношіня іміґрантів 
ґрекокатоликів із містнов латиньсков єрар-
хіёв (окреме Америчанами ірьского походжі-
ня) привели до страты значной части клеру і 
віруючіх. Про непорозуміня меджі римокато-
лицькым єпіскопом Джоном Айрлендом і зав-
зятым ґрекокатолицькым священиком із Пря-
шівской єпархії Алексіём Товтом на початку 
1890-ых років зачав ся масовый переход «унія-
тів» ку православію. Латиньскый єпіскоп не 
узнав вдовця А. Товта за католицького свяще-
ника. Тогды карпатьскый Русин Алексій Товт 
в роцї 1891  перешов із цїлов своёв громадов  
до Російской православной церькви. В іншім, 
не менше драматічнім припадї, скрентоньскый 
римокатолицький єпіскоп Майкл Гобан у 1902 
роцї одлучів од Церькви ґрекокатолицького 
священика Івана Ардана з парафії в Оліфантї 
у штатї Пенсілванія, выкликавши тым початок 
бурливого судного процесу про парафіалный 
маєток7.

Од марца 1892 у своїй кажрочній справі му-
качовскый ґрекокатолицькый єпіскоп Юлій 
Фірцак (1836 – 1891 – 1912) обернув позор-
ность угорьского уряду на масовость іміґра-
ції. Подля ёго даных од 1867 до 1892 року 
до США перешло коло 150 тіс. Угрорусинів 
і Галічан (останїх значно менше). Владыка ак-
центовав тыж на потребу священиків про тых 
іміґрантів, на проблемы женатых священиків, 
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якы мали в США конфлікт із містнов римока-
толицьков єрархіёв, і натякнув невыгнутность 
окремого ґрекокатолицького вікаріату в США8. 
Пропозіції Ю. Фірцака 17. марца 1892 підпорив 
тогдышнїй премєр-міністер Угорьска Шандор 
Векерле, але їх зіґноровав прімас Католиць-
кой церькви країны, острігомскый архієпіскоп 
Янош Шімора9.

На фонї інтензівной мадярізації і зллятя ет-
нічно неугорьскых народів з етнічныма Угор-
цями до єдного угорьского політічного народа 
з єдным угорьскым державным языком, єднов 
угорьсков державнов културов і єднов держав-
нов ідеологіёв св. Штефана, значіть процесу, 
якый прошов в Угорьску почінаючі од імпле-
ментації Закона «О рівноправности націонал-
ностей» 5. децембра 1868 року («1868: XLIV. t. 
c. a nemzetišégi egyenjogušág tárgyában»)10, іґно-
рованя пропозіцій мукачовского єпіскопа зач-
нуть дорого стояти офіціалный Будапешт.

Скоро така сама сітуація зіставала із ста-
вом у 1894 роцї: тогды в США было нарахо-
ваных 20 ґрекокатолицькых священиків, 
четверо з якых походили з австрійской Галічі, 
а 16 – з Угорьской Руси. Подля іншых даных, 
у 1894 роцї приближно 100 ґрекокатолиць-
кых парафій обслуговали 32 священици, з 
якых 26 із Пряшівщіны і Підкарпатя і шість із 
Галічі. У 1898 роцї в США єствовало 51 ґре-
кокатолицькых церьквей. У 1901 роцї релі-
ґійных конвертітів, якы перешли на право-
славіє, вже  ся раховало 2448 вірників меджі 
Галічанами і 4450 – меджі Угрорусинами11.

Під впливом о. Алексія Товта, автора поле-
мічной брожуры «Где искати правду?» (1894), і 
ёго першых 365 православных конвертітів (24. 
марца 1891 р.)12 меджі карпатьскыма Русинами 
в отчізнї, якы до того часу были лем ґрекокато-
ликами, у 1901 – 1903 роках в трёх селах трёх 
комітатів (Іза – на Мараморощінї, Великых 
Лучках – на Бережчінї і в Бехерові – на Земп-
лінї) зачав ся рух за розход із уніёв і «навернутя 
ку православію»13.

1894 року галічскый ґрекокатолицькый 
священик Ґрігорій Грушка засновав першу 
світьску орґанізацію в США «Руськый народ-
ный союз» (од 1914 р. – україньскый), котра 
ся цїлком одрїкала  од угрорусиньскых свяще-
ників. Єй орґаном были новинкы «Свобода» – 
главный рупор Українцїв у США14. 

У 1895 роцї австро-угорьскый конзул у Піттс-
бурґу (штат Пенсілванія) Томаш Дежефі пред-

ставив Відню і Будапешту акты переходу ґре-
кокатоликів ку православію як політічне дїло, 
розшырїня панславізму і грозьбу з боку Росій-
ской імперії15. Але Конґреґація в рамках пропа-
ґанды віры не зберала ся одступати од своїх по-
жадавок. 1. мая 1897 року своїм декретом поз-
бавила європску єрархію ґрекокатолицькых 
єпархій (Львова, Перемышля, Станїславова, 
Ужгорода і Пряшова) юрісдікції над своїма свя-
щениками у США і Канадї: одтеперь они юрі-
дічно залежали лем од «прихылного» ку Руси-
нам священика латиньского обряду, якого над 
нима призначіть містный суфраґан римокато-
лицького архієпіскопа із Філаделфії. Декрет до-
волёвав вірным католикам Выходной Церькви 
тримати ся латиньского обряду, доконця дово-
лёвало ся запоїти ґрекокатолицькым священи-
кім до латиньскых схематізмів16.

До Канады першы ґрекокатолицькы імі-
ґранты почали приходити із Выходной Галічі 
почінаючі од року 1891. Они ся поселяли главнї 
коло Едмонтона і Вінніпеґу. У 1897 роцї в Ка-
надї была збудована перша ґрекокатолиць-
ка церьков – у м. ЕднаСтар, штат Алберта17.   

Три акції угорьской влады на переломі ХІХ. 
– ХХ. столїть: верьховиньска, америцька і ва-
тіканьска

На концю ХІХ. – початку ХХ. столїтя угорьска 
влада скоро в єднакім часї реалізововала три 
розлічны акції: господарьску «Верьховинь-
ску акцію» – дома, політічну «Америцьку ак-
цію» – за океаном і діпломатічну «Ватікань-
ску акцію» – в Римі / Европі.

«Верьховиньска акція» была напрямена 
на злїпшіня условій соціално-економічного 
жывота жытелїв верьховиньскых комітатів 
северо-выходной части Угорьска (переважно 
Русинів комітатів Земплін, Унґ, Береґ і Мара-
морош). Єй ініціатіва походила од мукачовско-
го ґрекокатолицького єпіскопа Юлія Фірца-
ка, главно януарового (1897) «Меморандуму в 
дїлї помочі і розвитку рутеноязычного народа, 
якый жыв у Северо-выходных Карпатах». До-
кумент быв порихтованый як обернутя ся 15-
тёх посланцїв парламенту Угорьска  (із 17-тёх), 
выбраных із чотырёх підкарпатьскых коміта-
тів ід председови влады баронови Деживо-
ви Банффі, міністрови у дїлах віросповіданя і 
освіты, міністрови обходу, міністрови внутрїш-
нїх дїл, міністрови сільского господарства, мі-



6/2023 РУСИН

25

ністрови фінанцій і цїлій угорьскій владї18. 
Реалізація «Верьховиньской акції» была звя-

зана з міністром польногосподарьства Іґна-
цом Даранї (1895 –1903, 1906 – 1910)19 і дво-
ма міністерьскыма уповноваженыма особами: 
Едмундом Еґаном (1851 – 1901), якый останї 
три рокы свого жывота заставав функцію пред-
седы Експозітуры горьскых раёнів Міністер-
ства польногосподарьства з центром у Сваляві, 
а потім – в Мукачові20, і Йожефом Козі (1856 
– 1923), якый од 1909 до 1919 року быв на челї 
Експозітуры у Верьхнїм Угорьску і Трансілва-
нії (Секейскый край) з центрами в містах Ма-
рошвашархей (днесь Тірґу-Муреш в Румунії) і в 
Жол нї (теперь Жіліна на Словакії)21.

Вонкашнёполітічна «Америцька акція» 
угорьской влады зачала од конця 1890-ых 
років. Єй цїлём было «дбати о народне добро 
іміґрантів-обчанів Угорьска в США». На основі 
справ і рекомендацій австро-угорьскых кон-
зулів у Чікаґу, Піттсбурґу і ґенералного кон-
зула в Ню Йорку, а тыж справ такых священи-
ків-патріотів Угорьска як о. Гавриїла Мартя-
ка, угорьска влада зробила цїлу стратеґію, яка 
мала служыти політіцї угорьской народной 
безпечности. Єй центры утворёвали священи-
ци: єдны, якы не были патріотами Угорьска, 
єпіскопы мусили быти будь-якым способом 
одкликаны із США, а тым, што были дома, – не 
доволити одыйти до США22. 8. марца 1902 року 
імператор Франц Йозеф (1846 – 1916) выдї-
лив про «Америцьку акцію» 30 тіс. австр. корун 
на каждых наступных пять років23.

Наперек знепокоїню міністерьского уповно-
важеного Едмунда Еґана і дакотрых начални-
ків (комесів) северо-выходных комітатів про 
страту робочой силы у звязи з робочов іміґра-
ціёв із Верьхнёго Угорьска, цалком протилежна 
была політіка будапештьской влады одностно 
Неугорцїв – Словаків, Румунів, Русинів і іншых. 
Так, секретарь председы влады Калмана Сийла 
гроф Куно Клебелсберґ (1875 – 1932) 29. юла 
1902 року в експозе свому шефови писав: «...
кедь серъёзно хочеме, жебы Угорьско стало на-
родно гомоґеннов державов, то не є приятель-
не ставити барьєры іміґрації Неугорцям і так-
само невгодно реаґовати, жебы ся Словаци і Ру-
сины масово вертали з Америкы, бо кедь 300 000 
Словаків і 200 000 Русинів, насычены в Америцї 
панславістічным і русофільскым чутём, тыж 
соціалістічныма і анархістічныма ідеями, 
мали бы ся поступно вернути до Верьхнёго 

краю Угорьска, то мы порушиме нелем народне 
сполуодношіня не на ужыток Угорцїв, але тыж 
одкрыєме наповно ворота про і без того експо-
нованы антімонархістічны, антідуалістічны 
і антіугорьскы інтріґы Верьхнёй околіцї, што 
доконця в мірнім часї є небезпечным, а про при-
пад северной войны мати їх безпосереднё за 
плечіма нашых фронтовых частей на хырбетї 
Карпат могло бы привести до тоталной ката-
строфы»24. 

У писмі председы влады Угорьска Калмана 
Сийла  міністрови загранічных дїл Австро-
Угорь ской монархії грофови Аґенорови Ґолу-
ховскому із 6. марца 1903 року є желаня, жебы 
ся намагали етнічным Угорцям вшеліякыма 
способами не доволити одходити до США, але 
охабити їх в Угорьску, абы перетворёвали роз-
лічноетнічне населїня країны в єдиный моно-
етнічный угорьскый народ. Влада поважовала 
єднако небезпечне і словацько-чеське і меджі-
русиньске зближіня: «...старам ся придусити 
словацько-чеськы снажіня до зближіня і зато 
поважую за небезпечне, кедь бы ся у Русинів 
Угорьска і галічскых Русинів пробудило чутя ра-
совой єдности. Наслїдком такого мого думаня є 
то, же ґрекокатолицьку церьков у США я пова-
жую за угорьску сферу інтересів і зато выжа-
дую одсунутя одты галічскых ґрекокатолиць-
кых священиків»25. 

Подля тайной діректівы угорьской влады 
чісло 393 із 4. фебруара 1901 року в дїлї духов-
ной старостливости о іміґрантів із Угорьска до 
США, міністерство віросповіданя і освіты ся 
снажило  примусити священиків із Підкарпатя 
і Словакії быти аґентами угорьской влады. На-
чалник канцелярії міністерства Шандор Ком-
лоші послав текст діректівы кардіналови-прі-
масови Угорьска в Естергомі і вшыткым като-
лицькым єпіскопам обох обрядів. Але словаць-
кы новинкы в Піттсбурґу «Slovenšký denník» 8. 
януара 1902 року і угорьскы централны новин-
кы «Budapešti hirlap» 25. юна 1902 року опублі-
ковали текст тайной діректівы ч. 393. Премєр 
Угорьска К. Сийл зажадав од міністра віроспо-
віданя і освіты Юлія Власіча обернути ся ку 
вшыткым єпіскопам, жебы  вернули діректіву, 
а того, хто то не зробить, влада буде поважова-
ти за винника. Угорьска влада не без прічіны 
была знепокоєна реакціёв на обсяг тайной ді-
рек тівы америцькой влады: ґенералный кон-
зул США в Будапештї Честер выжадовав обяс-
нїня од профілного міністра Ю. Власіча26. 
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Підозрїня од вшыткых єпіскопів были зняты 
лем потім, як шеф жандармерії Будапештьско-
го округу капітан Калман Кречані 3. новембра 
1902 року обознамив уряд, же єден екзепларь 
тайной діректівы до Ню Йорку одправив робіт-
ник  друкарнї міністерства загранічных дїл, де 
потім одышов і сам27.

Офіціалному Будапешту было чом знепоко-
ёвати ся. Редактор словацькых новинок «Slo-
venšký denník» Петро В. Ровнянек (1867 – 
1933), окрем того, же опубліковав діректіву ч. 
393, послав єй копію на Міністерство заграніч-
ных дїл США, а потім выдав самостатнов бро-
журов. Він одгалив планы угорьской влады 
в США: америцькы Словаци і Русины – «Іры 
Угорьска» – будучі жертвы» («Hungary exposed: 
Secret state document reveal[s] the plotting of that 
govermment in the United States: American Slovaks 
and Ruthenians – «The Irish of Hungary – to be the 
victims»)28. На інтріґы Будапешту в США нихто у 
Вашінґтонї не забуде.

Третя, «Ватіканьска акція» угорьской 
влады, «народила ся» у 1903 роцї. Єй «родіча-
ми» были премєр Угорьска Калман Сийл (1845 
–1915) і ёго наступця ґроф Іштван Тісо (1861 
– 1918). На переломі столїть офіціалный Буда-
пешт одкрыто декларовав, же веджіня Святого 
Престолу – папа Лев ХІІІ. (1878 – 1903) і дер-
жавный секретарь Ватікану кардінал Маріано 
Рамполла дел Тіндаро (1887 – 1903) ведуть 
неприхылну і прямо  антіугорьску політіку. 
Апоґеём острой крітікы Ватікану было писмо 
премєра ґрофа Іштвана Тіса австро-угорьскому 
анбасадорови у Ватіканї –грофови Іштванови 
Сийчені з 20. януара 1904 року і писмо-одпо-
відь з Римского Престолу з 28. фебруара 1904 
року29. 

Цїлём «Ватіканьской акції» офіціалного Бу-
дапешту было цїлково змінити думку Святого 
Престолу одностно Угорьска: Абы Ватікан не-
лем перестав бранити владї Будапешту твори-
ти з розлічных народів єден угорьскый народ 
Угорьска, але жебы актівно приспів к реалізації 
той політікы. Єдна із задач той «акції» была в 
тім, жебы Святый Престол зрушив заказ од-
правляня Службы Божой угорьскым языком у 
ґрекокатолицькых парафіях і церьквах. Тыж ся 
підкреслёвала потреба выменованя апостоль-
ского вікаря про ґрекокатолицькых віруючіх 
у США із священиків і патріотів Угорьска. Під-
креслёвало ся і то, жебы угорьска влада посил-
нила дотеперїшню свою поміч Ґрекокатолиць-

кій церькви в Угорьску. Но в припадї неуступ-
ности Ватікану, влада Угорьска може прияти 
рїшіня не мішати ся до дїла переходу ґрекока-
толиків ку православію як в Угорьску, так і в 
США30.

Тым часом у США і в Канадї позорує ся раді-
калізація дїятельства ґрекокатолицькых об-
щественных орґанізацій. У 1901 роцї намісто 
Общества ґрекокатолицькых священиків 
св. Кіріла і Мефодїя, што было засноване у 
1899 роцї во Філаделфії на челї з русофілом Те-
офілом Обушкевічом, в містї Шамокін выни-
кло Общество Рускихъ Церковнихъ Громадъ 
въ Сполученихъ Державахъ и Канадѣ під 
веджінём Івана Константиновіча. 26. марца 
1902 року в містї Гаррісбурґ дане Общество 
зробило зъязд, якый представив потребу, жебы 
Конґреґація шырїня віры одкликала вшыткы 
свої резолуції, якы порушують історічны права 
і привілеґії Ґрекокатолицькой церькви, і выжа-
довало заснованя окремого ґрекокатолицько-
го єпіскопства в США31.

Покы ся вирїшовав вопрос самостатной 
церьковной орґанізації про австро- і угорь-
ско-русиньскых іміґрантів, у 1909 роцї чісло 
православных Русинів у США зросло до 25 тіс. 
вірників. Обще, од 1891 до 1909 року ку пра-
вославію ся навернуло 29 тіс. Русинів. У 1907 – 
1914 роках были орґанізованы у 72 парафіях32.  
Цїлково, кількость ґрекокатоликів у США 
перешло ку православію, колише од 10 до 
90 тіс. особ33. То была значна етноконфесійна 
громада, факт єствованя якой іґноровати вже 
не было можне.

Іщі комплікованїшыма ся вказовали взаємны 
односины всерединї двох ґрекокатолицьких 
громад у США. Галічскы Русины з Австрії, якы 
у 1902 роцї мали лем 12-ёх своїх священиків, 
все частїше стали называти себе Українцями і 
підтримовати україньскый народный рух. Зато 
тоты з них, якы стали православныма, зачали 
ся называти Карпаторосами або Росіянами. 
У тім же часї карпатьскы Русины з Угорь-
ска і австрійской Галічі (Лемковины), якы 
вже мали 37ёх своїх священиків34, дале ся 
притримовали традічной обрядовой (візан-
тійскославяньской) і етнічной (карпатору-
синьской) ідентічности, называючі ся Руси-
нами або людми «руськой віры»35. 

Хоць  «Рускій народный союзъ въ Америцѣ» 
(дале – Руськый народний союз), заснованый у 
США у 1894 роцї мав за цїль споїти галічскых 
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Русинів (якы ставали народно свідомыма Укра-
їнцями), меджітым зачав боёвати за ґреко-
католиків уґроруського походжіня. Внаслїд-
ку того, по 1907 роцї сполупраца меджі двома 
етноконфесійныма громадами в повній мірї 
заникла36. Роздїлы односно властной етнічной 
ідентічности автоматічно радікалізовали ме-
джіконфесны протиклады. 

В послїднїм десятьрочу ХІХ. стороча Конґре-
ґація пропаґанды віры окреме схвалёвала 
каж дого ґрекокатолицького священика, якый 
хо тїв служыти в США і інформовала о тім од-
повідного латиньского єпіскопа, на теріторію 
якого він приходив служыти, жебы дістати і од 
нёго поволїня. У 1890 роцї Конґреґація вста-
новила, же ґрекокатолицькы священици, якы 
ідуть до Америкы, мають дістати на то поволї-
ня од свого єпіскопа, а по приходї до Америкы 
– представити ся римокатолицькому єпіскопо-
ви того місця, де дістали роботу. Папа Лев ХІІІ. 
дакількораз повторёвав тот принціп, а то свід-
чіть лем о тім, же в практіцї він не фунґовав. 
Єдна з прічін, чом ґрекокатолицькы священи-
ци ся не понагляли наслїдовати слова церь-
ковного закона верьхности была тота, же тот 
закон мав лем лоґістічный характер. Священи-
ци обслуговали розлічны парафії в розлічных 
штатах, также все ся обертати на одповідного 
латиньского єпіскопа їм было нелем фінанч-
нї накладне, але і просто фізічно неможне. На 
другім боцї, римокатолицькы єпіскопы тыж не 
были дуже нахылны реґуларным стрїчам із же-
натыма ґрекокатолицькыма священиками37.

(Продовжіня в далшім чіслї.)
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ, Пряшів, Словакія

Плоды властной роботы
За пару років то можуть „РусиныУкраїнці“ заперти. Резултаты списованя жытелїв на Сло-
вакії із 2021го року через оптіку того, ці особы приголошены ку меншынї суть і обчанами 
Словацькой републікы, прінціпіално в дакотрых припадах мінять чісла. А єдночасно по-
тверджують, же робота русиньскых орґанізацій не є даремна.

Што говорять резултаты із списованя, кедь ся 
посмотриме на детайл, ці ку меншынї приголо-
шены особы суть і словацькыма обчанами?

Ку Русинам приголосило ся в 2021ім роцї 63 
556 людей, з котрых 63 270 особ має словаць-
ке обчанство. З того нам выходить, же 99,5 
процента приголошеных Русинів є домашнїх 
Русинів, обчанів Словацькой републікы. Што 
то значіть?

За тыма чіслами ся крыє омного веце важных 
фактів, як ся на першый погляд може відїти. Са-
мособов, все буде діскусія о тім, чом веце людей 
приголосило ся ку русиньскій народности аж в 
другім вопросї, а не в першім. Все буде діскусія о 
тім, якы бы были нашы резултаты, кебы списо-
ваня ішло за старов сістемов, лем з єдным вопро-
сом на народность. Але важнїше є дашто інше.

Важнїшым є факт, же 63 270 людей є словаць-
кых обчанів. Тото ясно вказує, же возродна ро-

бота русиньскых орґанізацій, котра почала 
перед веце як 30 роками, запустила своє корї-
ня меджі людми.

Ідея русинства, ідея вернути ся ку свому похо-
джіню, по десятках років неєствованя, асімілації, 
українізації, перемогла, і словацькы обчане ру-
синьского походжіня то дотеперь каждым списо-
ванём од 1991-го року потвердили высшым чіс-
лом декларованых Русинів.

Важнїшым є факт, же 63 270 словацькых об-
чанів є якраз тот метер, котрым має ся односи-
ти держава ку Русинам.

Бо тото чісло має на далшых десять років быти 
алфов і омеґов, кедь будеме бавити ся о часовых 
дотаціях в народностнім высыланю верейно-
правного телерадія про Русинів, кедь будеме 
ся бавити о заступлїню Русинів у даякых радах, 
выборах, комісіях, а тото чісло уж і реално ста-
ло крітеріём того, в кілько селах і містах ру-
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У плоднім дїятельстві ся писатель  
Штефан Смолей дожыв 90 років

Штефан Смолей ся народив 13. 9. 1933 у 
Рош ківцях, теперь жыє і творить у Меджіла-
бірцях. Є автором выше трёх десяток книг 
поезії і прозы в русиньскім языку. Є тыж 
лавреатом Премії Александра Духновіча за 
русиньску літературу, кокретно став ся ним 
в роцї 2014 за книжку Бурї над Бескидами.

Русиньскый писатель Штефан Смолей ся у сво-
їй довгорочній літературній творчости, подобно 
як є то звыком ай у іншых авторів, не занимав 
лем єдным літературным жанром ці поступом. 
Смолей є найзнамішый як прозаїк, але выдав ай 
немало зборників поезії ці баёк. В ёго про заіч ных 
текстах суть протаґоністами обычайны сільскы 
люде, котрых жывот є повный радости, але і ста-
ростей. Автор указує незломность і силу людь-
ской волї, котра і наперек проблемам і жывотным 

пробам ся не огне, але вытримле. В тім припадї 
автор тыж підкреслив вартость силных родин-
ных односин.

синьскый язык став од марца 2022го року 
урядным языком.

6 227 Українцїв, обчанів Словацькой републікы 
має быти тым самым параметром, што у Русинів 
63 270, подля котрого будуть сягати на высоту 
своїх прав.

Є мілым бонусом, же ся нашли люд, котры по-
час списованя мали офіціалне перебываня на 
теріторії Словацькой републікы, і як обчане ін-
шой державы приголосили ся ку Русинам, што 
нам зробило тых 63 556 людей. Ту знова треба 
припомянути, же русиньскы орґанізації бы мали 
задумати ся над тым, яку „пасторацію“ робити, 
жебы тых людей підхопити, жебы їх зачленити 
до нашых комуніт, і жебы нам тоты люде не про-
пали, кедь дакотры з них по часї будуть жадати, і 
дістануть словацьке обчанство.

Але важным є факт, же 99,5 процента тых, 
котры ку Русинам на Словакії приголосили ся, 
суть словацькы обчане, бо якраз тым словацька 
конштітуція і далша леґіслатіва ґарантує народ-
ностны права, і якраз тых 99,5 процента буде 
тым параметром, котрый бы нам мав дати 
точный резултат, як высоко аж з нашыма пра-
вами можеме іти.

Резултат, котрый Русины досягли, суть 
плоды властной роботы. Роботы трёх декад, 
роботы множества людей, орґанізацій, котры 
то не робили, і не роблять про ніч інше, лем 
про тото, же люблять і честують заповідь своїх 
предків і свій народ.

Плоды властной роботы позберали і Українцї, 
або лїпше повіджено „Русины-Українцї“ на Сло-
вакії.

Велика слава коло того, же першый раз од 1991-
го року наросли, бо все з чіслами ішли лем долов, 
не є уж аж така крішталово чіста, кедь возьмеме 
факт, же з 11 037 особ приголошеных ку Україн-
цям є лем 6 227 обчанів Словацькой републікы.

Такзваны „Русины-Українцї“ тых самых веце як 
30 років, коли Русины робили на ниві возроджі-
ня, знали лем стрїляти до Русинів, атаковати їх, 
спохыбнёвати, паразітовати на них своїма укра-
їнізачныма подїями, а не плекали жадну укра-
їньску културу. Як бы і могли, кедь они самы з 
досправдовов україньсков културов ани ніч 
довєдна не мають?

6 227 гражданів Словацькой републікы має 
быти тым самым параметром, што у Русинів 
63 270, подля котрого будуть сягати на высо-
ту своїх прав. Ледво дістали ся над 50 процент, а 
о десять років то уж може буде під 50 процент з 
цїлкового чісла.

Тот факт ясно говорить о тім, же за пару років 
то можуть „Русины-Українцї“ заперти. А тых пару 
років, покля досправды не стануть Українцями, 
лем далше будуть українізаторами, будуть уж 
лем доїдати плоды своёй роботы. Склеп ся предсі 
заперать аж порожнїй.

Статя была написана як коментарь „Вступне 
до контроли“ лемківского радія lem.fm.
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Новый пряшівскый архієпіскоп і митрополіта
Святїшый Отець Франціск у четверь, 26. октобра 2023, на свято великомученика 
Димитрія, выменовав нового пряшівского архієпіскопа і митрополіту Ґрекокато-
лицькой церькви на Словакії.

Став ся ним єромонах Йона (Йосиф) Максим, до-
теперїшнїй іґумен монастыря студітів в Унівскій 
лаврї. Владыка Петро Руснак зістає апостоль-
скым адміністратором на выконованя звычай-
ной аґенды аж до перевзятя канонічных пови-
нностей архієпархії новым єпіскопом.

Біоґрафія нового митрополіты
Єромонах Йона ся народив як Йосиф Мак-

сим 21. новембра 1974 в Левочі, дїтинство пе-
режыв у русиньскім селї Ольшавіцї, на Слова-
кії.

По ґімназії ішов штудовати на тогдышню Ґре-
кокатолицьку богословску (днесь теолоґічну) 
факулту в Пряшові. В роцї 1998 здобыв тітул ма-
ґістра теолоґії і в тім самім роцї зачав штудовати 
на Папскім выходнім інштітутї в Римі, де в роцї 
2000 здобыв ліценціат, а в роцї 2017 докторат із 
выходных церьковных штудій.

На священика быв рукоположеный 11. юла 
1998 владыком Йоаном Гірком в Пряшові. В ро-
ках 2001 аж 2004 быв шпірітуалом у Священьскій 
семінарії блаженого єпіскопа Павла Петра Ґойді-
ча в Пряшові, а в роках 2002 аж 2004 і асістентом 
на Катедрї сістематічной теолоґії Ґрекокато-
лицькой теолоґічной факулты в Пряшові.

В роцї 2004 одышов на Україну і вступив до Унів-
ской лавры. По закончіню новіціату там зложыв 
вічны монашескы обіты 22. мая 2008. В роцї 2011 
быв выбратый за іґумена філіалного монастыря 
у Львові, і в роцї 2020 за іґумена Унівской лавры.

Вертам ся домів, меджі своїх найблизшых
„Выменованя за пряшівского архієпіскопа і 

митрополіту ня застигло на Українї, де дїю 
уж близко 20 років. Тото выменованя пова-
жую за прояв великой довіры з боку Церькви 
і Святїшого Отця Франціска, як і за прояв ёго 
прихылности ку Ґрекокатолицькій церькви 
на Словакії. Приїмам то з покоров і слухня-
ностёв,“ пише новый митрополіта у своїм пи-
семнім выядрїню. Владыка номінант подяковав 
владыкови Петрови Руснакови, котрый веце як 
рік вів Пряшівску архієпархію як апостольскый 
адміністратор, причім зістав і братїславскым 
єпархом. Таксамо подяковав владыкови Кіріло-
ви Василёви і владыкови Міланови Лахови, як і 
вшыткым емерітным єпіскопам.

„Вертам ся домів на Словакію, де мам свою 
родину, сполубратів священиків і віруючіх, з ко-
трыма хочу продовжовати в будованю того, 
што зачали мої попердници. Чую ся як отець, 
котрый по роках прожытых в чуджінї з прі-
чіны повинностей вертать ся домів меджі 
своїх найблизшых, жебы ся тїшыв із їх успі-
хів, тїшыв їх в болях і слухаючі голос Святого 
Духа їх допроваджав у гляданю Божой прав-
ды,“ пише далше новый митрополіта.

Як інформовав, выменованя го застигло в служ-
бі іґумена Унівской лавры, зато ёго приход на 
Словакію іщі выжадує даякый час, жебы забезпе-
чіти ход монастыря і найти нового іґумена.

Найновше Ш. Смолей выдав публікацію Не-
винны покараны, а мы віриме, же нёв потїшить 
неєдного русиньского чітателя. Міцнов частёв 
зборника Невинны покараны є описаня вшыткых 
околностей, котры тяжка жывотна сітуація выра-
блять – ганьба в родинї і в селї, огваряня сусїдами, 
але і змінена економічна сітуація цїлой родины. 
Автор Смолей шыковнї описує сільску менталіту 
не так давной минулости, котра але молодшым 
чітателям не мусить быти знама. І з той прічіны 
може быти найновша книжка Штефана Смолея 
інтереснов і про молодшу ґенерацію.

В ёго прозаічній творчости суть, наприклад, 
описаны спросины і наслїдна свадьба.Ту не іде о 
етноґрафічно, детайлно документованый текст, 

скорїше іде о белетрізованый опис традіцій і 
звыків, котры автор у молодости зажыв і на кот-
ры споминать. 

Вдякам Смолеёвому приступу к розлічным те-
мам можеме повісти, же ёго тексты можуть быти 
вгодны про школьску практіку, нелем на годинах 
русиньского языка, але наприклад, і на декла-
мацію русиньской поезії і прозы, ці інсценованя 
сценок русиньскых традіцій і звыків.

Віриме, же Штефан Солей у русиньскій літе-
ратурї не повів послїднє слово. При нагодї ёго 
красного юбілея желаме му іщі дакілько років 
творчого жывота, щастя в родинї і міцне здо-
ровя, бо корїнь жывота мать добрый. На мно-
гая лїта. М. П. 
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Вмер довгорочный русиньскый актівіста  
Ян Калиняк із Свідника

Як інформовав председа Окресной орґанізації Русиньской оброды у Свіднику Мілош Строн
чек, в недїлю, 3го септембра 2023го року, по довгій хворотї вмер Ян Калиняк – русинь-
скый етноґраф, актівіста, културнообщественный дїятель.

Ян Калиняк належав меджі найактівнїшых лю-
дей русиньского возродного руху на Словакії по 
1989-ім роцї, стояв при основаню вызначных ру-
синьскых орґанізацій. Вмер у віцї 76 років.

Сын оптантів
Народив ся Ян Калиняк 24го авґуста 1947

го року в селї Губине, на теріторії тогдышнёй 
Україньской совєтьской соціалістічной ре-
публікы. Ёго родічі, Русины з теріторій днеш-
нёй выходной Словакії, там были переселены з 
Чехословакії на основі такзваных оптацій, коли 
чехословацькы орґаны лживов кампанёв аґіто-
вали Русинів, жебы ся переселяли на Україну. Уж 
в 1956-ім роцї ся родинї подарило вернути до Че-
хословакії, од 1959-го року жыли у Свіднику. Ян 
Калиняк выштудовав народопис на Філозофіч-
ній факултї Універзіты Коменьского в Братїсла-
ві, і почас свого професіоналного жывота быв 
на веце позіціях. Зачінав як методік про музику 
і спів на Окреснім освітнїм центрї у Свіднику, 

продовжовав як учітель на основных школах в 
Крайнїй Полянї і Вышнїй Писаній. Десять років 
быв етноґрафом україньского музея у Свіднику 
а пак пішов на ведучій пост Оддїлїня културы 
тогдышнёго Окресного народного выбору. Робив 
і на Окреснім урядї Свідник на Оддїлїню охраны 
културных памяток, пізнїше на Крайскім памят-
ковім урядї в Бардеёві і Пряшові.

Русин цїлым сердцём і душов
Ян Калиняк быв Русином цїлым сердцём і ду-

шов, цїлый жывот, і кедь Русины офіціално не 
єствовали, занимав ся русиньсков културов.  
О тім свідчіть і факт, же свадьбяны традіції Ру-
синів спрацовав уж в 1979-ім роцї в публікації 
з назвов Народне весіля. По 1989-ім роцї ся ак-
тівно запоїв до русиньского возродного руху у 
тогдыш нїй Чехословакії, по роздїлїню републікы 
на Словакії. Быв єдным із основаючіх членів Ру-
синьской оброды у 1990-ім роцї. Раз кандідовав 
і на председу той орґанізації, но неуспішно. В ро-

Владыка Петро позывать ку вдячности  
і радости

„Roma locuta, causa finita – Рим ся высловив, 
дїло закончене,“ высловив ся владыка Петро Ру-
снак, дотеперїшнїй апостольскый адміністратор 
Пряшівской архієпархії і братїславскый єпарха.

„Я вдячный Святїшому Отцёви Франціс-
кови, же выменованём нового пряшівского 
архієпіскопа митрополіты скончів час оче-
кованя і давать нам у владыкови – номінан-
тови можность нового початку. Вєдно з но-
вовыменованым пряшівскым архієпіскопом 
митрополітом Йоном Йосифом Максимом 
хочеме цїла Ґрекокатолицька митрополітна 
церьков sui iuris на Словакії выкрочіти з об-
новленов надїёв на стрїчу з Хрістом,“ высло-
вив ся владыка Петро.

Владыкови Йонови із сердця заґратуловав, 
витать го меджі єпіскопами і тїшить ся на спо-
лупрацу. „В ёго особі нам Господь дає доброго 
пастыря, зато вшыткых позывам ку вдячно-
сти і радости, як і ку молитвам за нововыме-
нованого владыку.“

Друый пряшівскый архієпіскоп  
і митрополіта

Новый владыка Йона (Йосиф) Максим ся став 
за порядком другым пряшівскым архієпіскопом 
і митрополітом.

30. януара 2008 Вселеньскый Архієрей Бене-
дікт XVI. реорґанізовав Ґрекокатолицьку церьков 
на Словакії на митрополітну церьков sui iuris із 
центром в Пряшові. За першого пряшівского ар-
хієпікопа і митрополіту выменовав дотогдыш-
нёго пряшівского єпарху Йоана Бабяка. Інтроні-
зованый быв 17. фебруара 2008 в Пряшові.

25. апріля 2022 Папа римскый Франціск прияв 
зречіня ся пастырьского ряджіня Пряшівской ар-
хієпархії архієпіскопом і митрополітом Йоаном 
Бабяком, і за апостольского адміністратора 
пряшівского архієпархії призначів братїслав-
ского єпарху Петра Руснака. Тот ся по інтроні-
зації нового митрополіты верне до Братїслав-
ской єпархії.

Здрой: лем.фм
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ках 1993 аж 1996 быв підпредседом Выконного 
выбору Русиньской оброды. Таксамо быв основа-
телём Окресной орґанізації Русиньской оброды у 
Свіднику, котру довгы рокы вів як председа.

Калиняк быв свого часу членом Выбору про 
народностны меншыны і етнічны ґрупы Рады 
влады Словацькой републікы за русиньску на-
родностну меншыну. У 2012-ім роцї ініціовав 
выникнутя Округлого стола Русинів Словакії, 
кедьже была потреба створити русиньскый фо-
рум, в рамках котрого бы вєдно комуніковали ру-
синьскы орґанізації, інштітуції але і окремы ак-
тівісты, а сполочныма силами просаджовали свої 
потребы перед урядами і владов. Але нелем в тім 
напрямі быв актівный. Быв чоловіком културы а 
таксамо знав, же Русины мусять робити з дїтми 
і молодыма, жебы была далша ґенерація нашого 
народа.На початку 1990-ых років быв основа-
телём Віфлеємского вечера, котрый ся робить 
доднесь, і в рамках котрого дїти із свідницькых 
основных школ приготовлюють собі рождествен-
ный проґрам, на котрый пак ходить смотрити 
публіка до културного дому. В 2000-ых роках ос-
новав фестівал сучасной популарной русиньской 
музикы Русин Поп-Фест, в рамках котрого інтер-
преты і капелы выступали з авторьскыма твора-
ми. Фестівал ся в послїднїх роках, знова вдяка ёго 
думкам, подарило обновити Мілошови Стронче-
кови, але уж під зміненов назвов Орфеус.

Быв першым шефредактором і ініціатором вы-
даваня новинок Наше слово, котры выдавать Ок-
ресна орґанізація Русиньской оброды у Свіднику. 
Новинкы выходять векшынов перед Русиньскым 
фестівалом у Свіднику. Таксамо быв при основа-
ню Фестівалу културы Русинів Словакії у Свідни-
ку, котрому ся наконець подарило скоро цїлком 
вытиснути із Свідника українізачный фестівал, 
якый там дїяв од 1950-ых років. Є автором веце 
публікацій, окрем высше спомянутой публікації 
выдав і Дві віфлеємскы гры (р. 1993), Ярьнї ру-
синьскы співанкы (р. 2022), Віфлеємскый ве-
чур (2002), Памятный день Александра Духно-
віча (р. 2002), Юрко Цімбора (р. 2016) і далшы.

У 2020-ім роцї стигнув іщі выдати першый том 
книгы Русиньскы народны співанкы, далшы 
томы чекають на выданя. В  1999-ім роцї Окресна 
орґанізація у Свіднику під веджінём Яна Кали-

няка выдала цїнный поетічный зборник творів 
Александра Павловіча під назвов Русины жела-
ють быти Русинами, котрый упорядковав Іван 
Русинко. Сам быв музикантом, знав грати на ґі-
тарї, балалайцї, акордеонї, саксофонї, бубнах ці 
піанї. Основав веце музичных ґруп, котры в тім 
часї грали проґресівну музику – big beat, у Свід-
нику.

Боёвник за русиньскый музей
Кедь говориме о Янови Калинякови, пак не мож 

забыти на єдну із централных ёго актівностей. 
Быв то Ян Калиняк, котрый вєдно із Русинь-
сков обродов од 1990ых років боёвав, жебы 
україньскый музей у Свіднику, днесь СНМ – 
Музей україньской културы, став русиньскым 
музеём, бо майже вшыткы збірковы артефак-
ты походять з русиньскых сел. І кедь тоты на-
магы не были, вдяка політічным тискам, успіш-
ны, якраз Калинякови можеме дяковати як єдно-
му з тых, што мають заслугу, же у 2007-ім роцї, як 
компроміс, выникнув СНМ – Музей русиньской 
културы в Пряшові. Хоць Русины здобыли свій 
музей, Ян Калиняк ся нїґда не зрїк оправданой 
думкы, же нашы артефакты не мають быти в 
україньскім музею, і же тоту проблематіку тре-
ба рїшыти дале, што і робив, покля му служыло 
здравя і силы. Робив то діпломатічно, і формами 
протестів, і мож повісти, же о наше музейництво 
ся досправды причінив многым.

Оцїненый пріматором Свідника
Ян Калиняк быв з нагоды своїх 70ых наро-

денин нагородженый Цїнов пріматора міс та 
Свідник. Тогдышнїй пріматор Ян Голодняк оцї-
нив го за розвиток народностных меншын і на-
родностной културы. Погріб Яна Калиняка ся 
одбыв у віторок,, 5го септембра 2023го року, 
у Свіднику, де є і похованый.

P. S: Пане Калиняк, хоць ся нам не подарило 
почас Вашого жывота добити ся нашых прав на 
збірковы фонды, котры доднесь суть маєтком 
СНМ – Музея україньской културы, наш бой не 
кон чіть. І віриме, же Ваше і наше желаня, нашы 
сполочны і оправданы тугы ся нам подарить 
наповнити. Вічная память!           Здрой: лем.фм
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• Новый член Польской академії наук і умень у Кракові – проф. Др. Павел Роберт Маґочій. Ґратулуєме! • Папа Франціск призначів єромонаха Йону (Йосифа) Максима за нового пряшівского архієпіскопа і митрополіту.
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Нова успішна обгаёба дізертаціїНова успішна обгаёба дізертації
Мґр. Михалы Голубковой, ПгД.,  Мґр. Михалы Голубковой, ПгД.,  

на Інштітутї русиньского языка і културы ПУ,  на Інштітутї русиньского языка і културы ПУ,  
iз своёв школительков доц. ПгДр. Аннов  iз своёв школительков доц. ПгДр. Аннов  

Плїшковов, ПгД., універзітнов професорков.Плїшковов, ПгД., універзітнов професорков.
Фото: Мґр. Зденка Цітрякова, ПгД. Фото: Мґр. Зденка Цітрякова, ПгД. 

• Ян Калиняк належав меджі найактівнїшых людей русиньского возродного руху на Словакії по 1989-ім роцї, стояв при основаню 
вызначных русиньскых орґанізацій. Вмер 3. 9. 2023 у віцї 76 років.


